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SLOVOTVORNÁ 
CHARAKTERISTIKA 





VÁZANÉ KOŘENY 

Kořenné morfémy můžeme roztř ídi t podle různých formálních hledisek, 
především podle s lovnědruhové povahy, akcentuace, p ů v o d u a vázanos t i . 
Pro klasifikaci kořenných morfémů našich adjektiv nepřicházejí p rvní tři 
kritéria příliš v úvahu — všechna totiž, s vý j imkou poměrně n e p a t r n é sku­
piny slov na -ábeVnyj a -ibeVnyj, tvoří v, ruš t ině rovinu desubstantiv, mají 
s tálý př ízvuk na příponě nezávisle na př ízvuku motivuj íc ího slova, jak se 
o tom rozepisujeme v kapitole o sup ra s t ruk tu rn í charakteristice, a všechna 
s několika vý j imkami (bukvaVnyj, čitabeVnyj ...) mají kořen cizí, neslovanský. 
Rozdělíme proto kořeny zkoumaných adjektiv podle vázanos t i . 

Úvodem bychom chtěli předeslat , že vázané morfémy objevil již t éměř 
před čtyřiceti lety p růkopník synchronního zkoumání tvoření slov G. O. 
Vinokur, jenž slovní základy, k te ré se vysky tu j í pouze ve spojení s der ivač-
ními afixy, nazval vázané („sv jazannyje" , srov. Vinokur , 1946, s. 327). 
Vinokurův te rmín „ v á z a n ý zák lad" se stal konvenčním, dnes jej zpřesňujeme 
v tom smyslu, že hovoř íme o vázaných kořenech. 

Vedle adjektiv typu dokumentaV nyj, tekstual'nyj, principial'nyj, progres-
sivnyj, molekul]arnyj, venoznyj, komfortabeVnyj, kde lze bez obtíží odděl i t 
derivační morfém od kořene, k t e rý existuje též jako s a m o s t a t n á po jmenovac í 
jednotka, je v našem mater iá lu t aké řada adjektiv, kde kořen slova neexistuje 
jako samos ta tné pojmenování . Př ís lušný sufix můžeme pak v ruš t ině v y d ě l i t 
pouze na základě srovnání s j inými s te jnokořennými (izoradikálními) mo­
t ivačně spojenými sufixálními der iváty . 

T ý k á se to především celé ř a d y p ř ídavných jmen se sufixálním morfem 
-onn-, k te rá se s lovotvorně opírají o dějová jména s př íponou -acij-, srov. 
např . : 

agitacija -> agitacionnyj, deklamacija -*• deklamacionnyj, 
l ikvidacija -> l ikvidacionnyj, transljacija -*• transljacionnyj. 
Uvedená substantiva na -acija mají v ruš t ině zřetelnou slovotvornou 

formu, jsouce mo t ivována př ís lušnými slovesy na -irovať. Der ivační ře­
tězce neboli v terminologii V . S t r akové ,derivační paradigmata' (viz S t raková , 
1973b, s. 88) vypada j í pak takto: 

agi t - i rova-ť -> agit =acij-a -»• agit-aci =onn-yj 
dek lam- i rova-ť -> deklam =acij-a -> deklam-aci =onn-yj 
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l ikv id- i rova-ť -> l i k v i d =acij-a -> l ikvid-aci =onn-yj 
t r ans l - i rova-ť -> transl =jacij-a -»• transl-jaci =onn-yj 

IV =a/ / l ' -a/ 
Desubs tan t ivn í adjektiva na -onnyj se velmi dobře segmentují , neboť jsou 

začleněna do dvou s t r u k t u r n ě korelačních řad; srov. např . : 
dek lam- i rova-ť -> deklam = acij-a -> deklam-aci =onn-yj 

l ikvid-aci =onn =yj 
agit-aci =onn—yj 

transl j-aci =onn-yj 
Dále má v á z a n ý kořen větš ina p ř ídavných jmen na -orný], např . kombina-

tornyj (<- kombinaci]a). 
Vázaný kořen mají rovněž deverba t ivní adjektiva se sufixálním morfem 

-abeťn-, 
srov.: 
oper- i rova-ť -> oper = a b é l ' n - y j 
d i sku t - i rova-ť -> diskut=abel 'n-yj 
Několik slov s v á z a n ý m kořenem jsme zjistili i v množině p ř ídavných jmen 

na -aVnyj. Jsou to předevš ím dvě p ř ídavná jména m o t i v o v a n á substantivem 
na -at: matriarxaVnyj matriarxat a patriarxaV nyj <- patriarxat, a jedno 
adjektivum opírající se s lovotvorně o pods ta tné jméno na - i / - : geometr ický 
te rmín trapeceidal'nyj trapecija. 

Obdobná situace je ovšem i v češtině, srov. např . patriarch-át -> patri­
arch =táln-í. Ž českých responzí k ru ským ad jek t ivům na -abefnyj uveďme 
oper-ova-t -> oper =abiln-í, diskut-ova-t -» diskut =abiln-í. 

Kořen něk te rých adjektiv na -aVnyj lze považova t buď za vázaný, nebo 
za tzv. volný, a to vzhledem k jejich dvojí motivaci — k jejich bezprostřední 
motivaci př í s lušným de r ivovaným substantivem, nebo ke zpros t ředkované 
motivaci př ís lušným substantivem základovým, srov.: 

patriarx -> patriarxat -> patriarxal 'nyj 
i t 

P o z n á m k a : Zpros t ř edkovanou motivaci označujeme ve schéma tu přeru­
šovanou čarou. Substantivem patriarx rozumíme zde ovšem pouze etno­
grafický te rmín (stařešina, nejstarší člen rodu). 

V současné ruš t ině existuje' rovněž řada p ř ídavných jmen s v á z a n ý m 
reziduálním (zby tkovým) ko renným morfémem. Z adjektiv s in ternacionál­
ními sufixálními moriy jsou to slova typu dental'nyj, vokaVnyj, portativnyj, 
ilektivnyj, mizerabeťnyj, inkurabeVnyj. Reziduální kořen t akových slov 
(dent-, vok-, portat-, élekt-, mizer-, (in)kur-) se v současné ruš t ině nespojuje 
se ž á d n ý m j iným suí ixem. T a k o v á adjektiva musíme už z formálního hlediska 
c h á p a t v ruš t ině jako pr imární , tj. neodvozená, nemot ivovaná . Přes to v nich 
segmentujeme na úrovni mor iémové ana lýzy morly -aVn-, -ivn-, -abeťn-, 
a to na základě asociace s j inými adjektivy téže sémant ické skupiny, která 
mají analogický mor iémový sklad a p ř i tom zřetelnou slovotvornou formu. 
Podrobněj i o t é to problematice viz J iráček, 1971, s. 19—20. Adjektiva typu 
dentaVnyj, vokaVnyj... však slovotvornou formu v rušt ině nemají , a proto 
je podrobněji nezkoumáme. 
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S L O V O T V O R N É T R A N S K A T E G O R I Z A C E 

Mezi motivuj íc ím pojmenováním a m o t i v o v a n ý m adjektivem jsme zjistili 
v zásadě tri druhy vztahu, co se týče výrazové (tormální) a obsahové (význa­
mové) s t r ánky : 

A . Základ mot ivovaného adjektiva je delší, tj. formálně složitější, než je 
základ motivujícího substantiva, co do obsahu je však mezi n imi rozdíl pouze 
v zařazení do s lovnědruhové kategorie. Jde v pods t a t ě o s lovnědruhovou 
transpozici, při níž je subs tan t ivn í základ moríologicky a syntakt icky trans­
ponován do s lovnědruhové kategorie adjektiv. Obsahová přeměna probíhá 
jen na úrovni abs t rakčn í : substance je vy jádřena př íznakově, tj. k zák ladn ímu 
komplexu věcně v ý z n a m o v ý c h rysů obsažených v mot ivuj íc ím subs t an t ivn ím 
základu se připojí abs t r ak tn í rys kvali ty. Ve známé Dokulilově klasifikaci 
t y p ů onomaziologických kategorií je popsaný postup typem t ranspozičním 
(abstrakčním), srov. Dokul i l , 196,2, s. 43 . 4 8 

V našem mater iá lu jde o derivační dvojice typu centrifuga -> centrifu-
gaVnyj, molekula -> molekuljarnyj, kanikuly kanikuljarnyj; tif -» tifoznyj; 
redakcija -> redakcionnyj; sport sportivnyj, illjustracija -> illjustrativnyj; 
refleks reflektornyj v ruš t ině a obdobné dvojice v češt ině: centrifuga -> 
-> centrifugální, aorta -> aortální, molekula molekulární, tyf(uš) -*• tyfózní 
atd. 

Adjektiva centrifugaVnyj, molekul) ar ny], tifoznyj atd. označují totéž co 
substantiva centrifuga, molekula, tif, avšak místo pojmu příslušného p ředmětu 
nebo obecněji substance označují pojem př íznaku substance po jmenované 
s lovotvorně motivuj íc ím p o d s t a t n ý m jménem, srov. např . slovní spojení 
centrifugaVnaja mašina, aortaVnyj porok serdca, molekuljarny) ves, tifoznyj 
boVnoj v rušt ině a centrifugální čerpadla, aortální stěna, molekulární váha, 
tyfózní příznak v češtině. 

Tato skupina adjektiv pat ř í k p ř í d a v n ý m j m é n ů m r e l a č n í m , jak ko­
nečně ukazují i další jejich tormální (morfologické a derivační) vlastnosti: 
nes tupňuj í se, netvoř í ani jmenné tvary ani adverbia ani jména vlastnost í . 

Transpoziční pojmenovávací postup je v rušt ině i v češtině (a ovšem též 
ve slovenštině, polšt ině a v dalších s lovanských jazycích) velmi rozšířen, 
prakticky sem např . patř í veškeré der ivování jmen dějových typu rus. vozka 
— čes. vožení, rus. xoďba — čes. chůze (srov. např . J i ráček, 1973) a jmen vlast­
ností typu rus. smělost' — čes. smělost, rus. belizna — čes. běloba.49 

B. Základ mot ivovaného adjektiva může bý t složitější nejen svou formou, 
ale i obsahem. Je tomu tak tehdy, označuje-li adjektivum kromě formálně 

4 8 Z. Skoumalová nazývá takové nové roztřídění útvarů kategoriálně již určených „re-
kategorizace", povazujíc — a jistě oprávněně — rozřazení slov podle slovnědruhové 
příslušnosti za jednu z nejběžnějšíčh kategorizací (srov. Skoumalová, 1976, s. 2). 

*' W. Doroszewski nazval tuto derivaci již před půl stoletím „strukturální" (srov. Doros-
zewski, 1932, s. 513). Později se touto problematikou zabývali další polští lingvisté: 
A. Sieczkowski (1957, s. 67—68) nazývá takové tvoření přídavných jmen „transkate-
goriální", J. Kurytowicz (1960), s. 41—50) píše o derivaci syntaktické, neboť takto moti­
vovaná slova se liší od slov motivujících (svých derivativů) pouze převedením do jiného 
slovního druhu a tudíž také jinou syntaktickou funkcí. Terminologie J. Kuryíowicze 
se přidržuje Je. A. Zemská (1973, s. 184—192). 
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vyjádřeného vztahu k substanci, označované motivujícím základem, ještě 
něco n a v í c . 5 0 

Srov. dvojice typu mašina -*• mašinaVnyj (bessoznateťnyj , neproizvol 'nyj), 5 1 

monument -> monumentaVnyj (proizvodjaščij vpečatlenije veličinoj, mošč-
nosť ju ) , figura -> figuraVnyj (inoskazatel'nyj, obraznyj), doktor -> dokto-
raVnyj (nastavitel'nyj, ne dopuskajušči j vozraženij) , tekst -> tekstuaVnyj 
(točno vosproizvodjašči j kako j -n ibuď tekst, soveršenno doslovnyj), bukva -*• 
->• bukvaVnyj (doslovnyj; točnyj) , koloss -> kolossaVnyj (očen' bol 'šoj, ogrom-
nyj), illjuzija -> illjuzornyj (nesbytočnyj) , defekt defektivnyj (imejuščij 
fizičeskije i l i psixičeskije nedostatki), renta -> rentabeV nyj (opravdyvajušči j 
rasxody, ne uby točny j , doxodnyj) a ovšem i analogické derivační (mot ivačně 
s t ruk tu rn í ) binomy v češtině-.monument -*• monumentální (velkolepě působící; 
mohu tný ) , renta -> rentabilní (výnosný) a něk te rá jiná. 

Lexikální v ý z n a m těchto p ř ídavných jmen se neshoduje s jejich v ý z n a m e m 
s lovotvorným, s t r u k t u r n í m („otnosjaščijsja k maš ině" , „otnosjaščijsja 
k monumentu" atd.) . 5 2 Tato adjektiva jsou schopna gradace^a tvoří jak jmenné 
tvary (mašinalen, mašinaV na, mašinaVno, mašinaV ny; monumentalen 
figuralen doktoralen tekstualen bukvalen kolossalen illju-
zoren defektiven rentabelen ...), tak adverbia i jména vlastnost í , srov. 
mašinaVno otvečať, monumentaV no izobraziť, figuraVno vyraziťsja, doktoraVno 
izlagať teoriju, tekstuaVno sovpadať, bukvaVno zamučiť rassprosami, kolossaVno 
bogat, illjuzorno, rentabeVno věsti xozjajstvo; mašinaVnosť žestov, monumen-
taVnosť zdanija, figuraVnosť reci, doktoraVnosť tona, tekstual'nosť soder-
žanija, bukvaVnosť perevoda, kolossaVnosť razmerov, illjuzornosť, defektivnosť, 
rentabeVnosť zavodov. 

To vše nás op ravňu je k tomu, abychom adjektiva popsaného typu přiřadili 
k p ř í d a v n ý m j m é n ů m k v a l i t a t i v n í m . Podle Dokuli lova rozlišení tří t y p ů 
onomaziologických přeskupení by tato adjektiva patř i la k typu m u t a č n í m u 
(srov. Dokul i l , 1962, s. 128-129) . 

J akos tn í povaha slov té to skupiny vynikne, srovnáme-l i je s izoradikálními 
adjektivy ryze v z t a h o v ý m i , odvozenými pouze domácími př íponami, jakož 
i s českým přek ladem: 

mašinnyj perevod 
s t ro jový překlad 
monumentnyje raboty 
práce na pomníku 
doktorskaja dissertacija 

mašinaťnoje dviženije 
bezděčný pohyb 
monumentaV no) e zdáni je 
m o h u t n á budova 
doktoraVnyj ton 

doktorská disertace men to r ský tón 

5 0 Je. A. Zemská hovoří o sémantickém „přídavku" (semantičeskaja „dobavka"), viz 
Zemskája (1967, s. 92), a ve své vysokoškolské učebnici později píše o „lexikální derivaci" 
(srov. Zemská ja, 1973, s. 185n.). V. Straková výstižně nazývá tuto přídavnou obsahovou 
složku „sémantickým augmentem" (viz Rus. gram., s. 110). I. G. Miloslavskij užívá 
názvů „frazeologičeskaja nadbavka" (viz Miloslavskij, 1981, s. 1) a „dopolnitel'noje, 
.priraščennoje' značenije" (ib., s. 4). 

5 1 V závorkách v tomto odstavci uvádíme interpretaci lexikálního významu podle 0". 
" O vztahu lexikálního a slovotvorného významu viz např. Buzássyová, 1974, s. 30—50, 

a zejména Dokulil, 1978. Tam je uvedena i další literatura. My se jím ještě zabýváme 
na s. 55—58. 
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figurnyj por t ré t :: figural'nyj stiY 
figurální po r t r é t obrazný styl 
tekstovaja forma slova :: tekstuať naja vyderžka 
tvar slova v textu doslovný v ý ň a t e k 
bukvennaja 

abbreviatura :: bukvaVnyj perevod 
písmenná zkratka doslovný překlad 
rentnyj zajěm :: rentabeťnaja rabota 
ren tová půjčka výnosná práce 

Jak vyp lývá z příkladů, ryze v z t a h o v á adjektiva jsou der ivována kate-
goriálními „ad jek t iv izačn ími" sufixy -re-, (-enn-), -sk-, -ov-. J iné domácí pří­
pony adjektiv tot iž j i s tým způsobem modifikují a konkre t izuj í v ý z n a m sub-
s tan t ivn ího odvozovacího základu, srov. např . p ř ídavná jména typu bolo-
tistyj ( obďny j bolotami), glazastyj (s bol 'šimi glazami) s ryze v z t a h o v ý m i 
bolotnyj, glaznoj, označujícími obecně vztah k p ředmětu ; konkretizace tohoto 
vztahu se realizuje až v kontextu, např . bolotnyj plug, bolotnyje sapogi; glaznoj 
nerv, glaznoje jabloko, glaznaja bolezn'.53 

Analogická situace je i v češtině, kde se pře ja tá adjektiva počeštěná su-
fixem -re'- typu kolosální, geniální, ale rovněž emocionální, tolerantní, evi­
dentní, relativní, variabilní liší od p ř ídavných jmen, jež byla der ivována 
na půdě češt iny od přís lušných substantiv ňa -ce pouze domácí adjekt ivizační 
příponou typu emoční, toleranční, evidenční, relační, variační, k romě výrazové 
podoby t aké t ím, že poměrně snadno nabýva j í hodnot íc ích významů , mohou se 
s t u p ň o v a t a zcela pravidelně se od nich s lovnědruhovou t ranskategor izac í 
tvoří adverbia a jména vlas tnost í , srov.: kolosálně vysoká stavba, kolosálnost; 
geniálně tvořený, geniálnost; hudba působící emocionálně; emocionálnost veršů; 
chovat se tolerantně, tolerantnost postupu; evidentně nesprávně, evidentnost 
důkazu a podobně i relativně a relativnost, variabilně a variabilnost (srov. 
D o k u l i l - K u c h a ř , 1977, s. 177). 

C. J i s tý počet z k o u m a n ý c h adjektiv s in ternacionáln ími sufixálními morfy 
předs tavuje smíšený typ. Základ mají opět složitější než je základ s lovotvorně 
motivujícího substantiva, jsouce však v pods t a t ě po lysémant ickými slovy, 
pa t ř í svým základním v ý z n a m e m do skupiny A (lexikální v ý z n a m je iden t ický 
s v ý z n a m e m derivačním), avšak s v ý m přeneseným v ý z n a m e m se zařazují 
do skupiny B (lexikální v ý z n a m se nekryje s jejich v ý z n a m e m s lovotvorným) . 
Jde o p ř ídavná jména typu: 

teatral'nyj 1. divadelní — teatraVnaja premiéra, studija, kassa; 
2. a fektovaný, nepř i rozený — teatraVnoje povedenije, 

t. žest, t-aja ulybka; 
muzykal 'nyj: 1. hudebn í — muzykalnyj instrument; 

2. h u d e b n ě n a d a n ý — muzykaVnyj reběnok; 
p a t r i a r x a ť n y j 1. etn. pa t r ia rcháln í — patriarxal'nyj byt, stroj; 

2. s t a r o d á v n ý — patriarxal'nyj obyčaj; 

" O adjektivech s příponami -ist-, -ast- a s dalšími sufixy vyjadřujícími výraznou vlastnost 
viz Zaža, 1972, kde autor analyzuje slovotvornou strukturu a funkční sémantiku těchto 
slov v porovnání s češtinou. 

53 



natural 'nyj: 1. 

2. 

ěpoxa l 'ny j : 1. 
2. 

ě l emen ta rny j : 1. 
2. 

poljarnyj: 1. 
2. 

religioznyj: 1. 
2. 

dekorativnyj: 1. 
2. 

př í rodní — naturaVnyj šělk, med; 
na tu rá ln í — naturaťnyj doxod, n-oje xozjajstvo; 
přirozený — naturaVnyj cvet, rumjanec; 
opravdový , u p ř í m n ý — naturaVnyj smex, ton; 

ělementarnyj podxod k delu; 

boženský — religioznyj obrjad; 
říci — religioznyj čelovek; 
korat ivní n. dekorační — dekorativnyje rastenija; 
i lebný — dekorativnyj vid 

Je příznačné, že uvedená adjektiva tvoří ve svém přeneseném v ý z n a m u 
(a jen v něm) jak jmenné tvary, např . jejé povedenije bylo teatraVno, tak ad-
verbia i jména v las tnos t í na -osť. Srov. např . : 

t e a t r a ť n o věsti sebja, t e a t r a l ' n o s ť povedenija; 
muzykaPno odarěnny j čelovek, m u z y k a l ' n o s ť reci; 
patriarxal'no žit ' , p a t r i a rxa l ' nosť sem'ji; 
natural'no i spugaťs j a , original'naja n a t u r a l ' n o s ť predstavlenija; 
ěpoxa l ' nosť sobytija; 
ě lementa rno u svo i ť , ě l emen ta rnosť vzgljada; 
rel igioznosť s ta ř íka ; 
Z uvedeného vyp lývá , že jde o přechodný, v z t a h o v ě j a k o s t n í typ 

adjektiv. 5 4 

Rovněž v češt ině existuje t a k o v á t o množina slov s in ternacionálními su-
ňxálními morfy, srov.: 

tea t rá ln í : 1. zast. divadelní — předvádět teatrální bitvu (z čas. 
Lumír ) ; 

2. s t rojený, nepř i rozený — teatrální hlas, smích a srov. 
ještě de r ivá ty teatrálně (se smát) a teatrálnost (upadat 
v hysterickou teatr álnost); 

muzikální : 1. týkající se hudby, hudební — muzikální nadání, ná­
stroj; 

2. h u d e b n ě n a d a n ý — muzikální člověk, národ a der ivá ty 
muzikálně (posuzovat), muzikálnost (českého národa); 

pat r ia rchá ln í : 1. uznávající patriarchalismus — patriarchální rodina, 
zřízení, řád; 

2. s t a rodávný , s t a rosvě t ský — patriarchální způsob života 
a de r ivá ty patriarchálně (žít) a patriarchálnost; 

5 4 SSLT označuje sice na s. 240—241 adjektiva podobného typu jako „jakostně vztahová" 
(„kačestvenno-otnositernyje"), dáváme však přednost názvu „vztahově jakostní", 
neboť jde o přídavná jména primárně svým základním významem vztahová .(relační), 
která až v kontextu nabývají přeneseného významu, a to jakostního (kvalitativního). 
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naturá ln í : 1. př írodní — naturální člověk, povaha; 
d á v a n ý v na turá l i ích — naturální příjem, plat, byt; 

2. neskolený, př i rozený — naturální lidový zpěvák; 
epochální: 1. tvořící novou epochu; 

2. p ř ev ra tný , znamen i tý — epochální čin; 
polární: 1. týkající se pólu n. území kolem něho — polární pásmo, 

medvěd; 
2. prot i lehlý — polární protiklady 

Z á v ě r e m můžeme konstatovat, že mezi motivuj íc ím po jmenován ím a m o ­
t i vovaným adjektivem s in te rnac ioná ln ím sufixálním morlem mohou b ý t 
tři druhy vztahu: (1) pouhá s lovnědruhová transpozice, (2) v ý r a z n ý séman­
tický posun mot ivovaného adjektiva a (3) s lovnědruhová transpozice se t ý k á 
jen základního v ý z n a m u zkoumaných slov. 

V p rvn ím př ípadě jde o adjektiva ryze v z t a h o v á (rus. centrifugaVnyj, mo-
lekuljarnyj, tifoznyj, čes. centrifugální, molekulární, tyfózní), druhou skupinu 
tvoří p ř ídavná jména jakos tn í (rus. mašinaVnyj, doktoral'nyj, rentabeVnyj, 
čes. emocionální) a t ře t í — poíysémant ická adjektiva vz t ahově jakos tn í 
(rus. muzykaVnyj, poljarnyj, čes. muzikální, polární). 

Jednot l ivé námi vydělené skupiny jsoii dále cha rak te r i zovány jednak 
mortologickými a der ivačními vlastnostmi, resp. možnos tmi daných slov, 
jednak existencí či neexistencí izoradikálních der ivá tů s kategoriálními 
adjektivními sufixy -n-, -sk-, p ř ípadně -ov- v rušt ině, -re'- v češtině, a dále 
též možnost í užit í v přeneseném významu . 

Adjektiva 2. skupiny se stala kva l i ta t ivn ími se všemi formálními důs ledky 
z toho plynoucími (gradace, tvoření jmenných tvarů , adverbi í a jmen vlast­
ností) vzhledem k tomu, že iunkci př ís lušných adjektiv relačních převzala 
s te jnokořenná p ř ídavná jména s př íponami -n-, -sk- v ruš t ině (mašinnyj, 
doktorskij), -re'- v češfině (emoční). Adjekt iva 3. skupiny se doda tečně a v kon­
tex tovém užití s távaj í jakostními , a to jen v přeneseném v ý z n a m u . Adjektiva 
1. skupiny (centrifugaVnyj, centrifugální), jejichž v ý z n a m derivační se plně 
kryje s v ý z n a m e m lexikálním (jde o svého druhu s t r u k t u r n ě lexikální tauto-
sémii), zůstávaj í ryze vz t ahovými potud, pokud se v jazyce neu tvoř í stejno-
kořenný der ivát s „ t r anska t ego r i začn ím" sufixem -re-, -sk-, p ř ípadně -ov-
v ruštině, -re'- v češtině, nebo dokud se jich nezačne už íva t v přeneseném 
významu . 

D I S K R E P A N C E M E Z I D E R I V A C N I M 

A L E X I K Á L N Í M V Ý Z N A M E M 

Vedle adjektiv typu mašinal'nyj, rentabeVnyj popsaných v kapitole o slo-
vo tvorných t ranskategor izacích jsme se setkali ještě s dalšími p ř ípady ne­
souladu s t r u k t u r n í (formální) a sémant ické motivovanosti slova. Nejde ovšem 
o jev, k te rý by byl v současné rušt ině ojedinělý; byl t aké již někol ikrá t po­
psán v příslušné odborné l i te ra tuře . Tak např . G. S. Zenkov píše, že činitelská 
jména der ivovaná sufixálním morfem -ščik jsou formálně bezpros t ředně 
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souvz tažná s deverbálními substantivy na -ka, s éman t i cky však s příslušnými 
slovesy (srov. Zenkov, 1969, s. 137), např . : 

rasfasóvka 
ras fasóváť 

Týž jev popisuje i Je. A . Zemskája a ilustruje ho na prefixálně-sufixálních 
adverbi ích typu po-dačnomu, po-cirkovomu, po-kurortnomu. Formálně se 
prý tato příslovce opírají o desubs tan t ivn í adjektiva dačnyj, cirkovoj, ku-
rortnyj, s éman t i cky však o s te jnokořenná p o d s t a t n á jména, srov.: po-dačnomu 
— ,,kak na dače" , po-cirkovomu — ,,kak polagajetsja v cirke", po-kurort­
nomu — , ,kak na kurorte". Podobně adverbia se sufixem -o typu meteorno, 
krapivno jsou p r ý íormálně odvozena od základů desubs tan t ivn ích adjektiv 
meteorn(yj), krapivn(yj), s éman t i cky se však zakládají na izoradikálních 
substantivech, srov.: ,,kak meteor", ,,kak krapiva, podobno krapive" 
(viz Zemská ja, 1973, s. 6 9 - 7 0 ) . 

K uvedenému bychom chtěli přičinit několik poznámek. Domníváme se 
totiž, že v c i tovaných př íkladech (po-dačnomu, ...) nejde v p ravém slova 
smyslu o nesoulad íormální a v ý z n a m o v é motivace (, ,rasxožděnije otnošenij 
formal'noj i smyslovoj proizvodnosti), nýbrž — přesněji — o diskrepanci 
mezi v ý z n a m e m der ivačním (s lovotvorným, s t ruk tu rn ím) a v ý z n a m e m lexi­
kálním. Adverb ium po-dačnomu např . má derivační v ý z n a m „podobno čemu-to 
dačnomu, podobno dačnoj žizni", kdežto „ k a k na dače" je už jeho lexikali-
zovaný význam. 

Derivační význam vyplývá ze slovotvorné struktury daného pojmenování, ze vztahu, 
souhry významu slovotvorného formantu a významu slovotvorné motivující báze, a bývá 
značně obecný, chudý. Naproti tomu význam lexikální se konstituuje až později jako vý­
sledek jazykového úzu a je konkrétnější, bohatší; je to ten význam, který registrují vý­
kladové slovníky. Zatímco slovotvorný význam patří do systému jazyka, lexikální vý­
znam je záležitostí normy (srov. Dokulil, 1978, s. 247; cenné podněty k řešení těchto otázek 
přináší i polemicky laděná studie V. N. Chochlačevové, srov. Choc.hlačeva, 1977). Tak např. 
derivační význam substantiva pisatel' je ,tot, kto pišeť, substantiva izdatel' — ,izda-
juščij (izdajuščeje lico n. predprijatije)', kdežto lexikální význam prvního pojmenování 
je ,tot, kto zanimajetsja literaturnym trudom, pišet xudožestvennyje literaturnyje 
proizvedenija' a druhého ,lico n. predprijatije, izdajuščeje proizvedenija počati' (srov. 
též Zimek, 1973, s. 311, a zejm. Crome, 1979, s. 28). Sama Je. A. Zemská ja píše o těchto 
otázkách v tom smyslu o čtyři roky později, srov. Zemská ja, 1977, s. 65—66, kde v kapitole 
výmluvně nadepsané „Frazeologičnosť semantiki proizvodnogo slova" zcela správně tyto 
otázky interpretuje. Svůj výklad ilustruje mimo jiné příklady ze článku M. V. Panova 
(srov. Panov, 1956, s. 147—148). M. V. Panov porovnává totiž deadjektivní substantivní 
deriváty dnevnik, utrennik, večerník a nočník. Ze slovotvorné struktury („vnitrní formy") 
těchto pojmenování vyplývá jejich derivační význam: ,substancija, imejuščaja otnošenije 
k čemu-to dnevnomu, utrennemu, večernému, nočnomu'. Lexikální význam těchto slov 
je však speciálně konkretizován, ,,frazeologizován" (přesněji „idiomatizován"): dnevnik — 
— zapisi, veduščijesja izo dnja v den', ili učeniěeskaja tetraď dlja zapisi zadannych urokov 
i dlja otmetok ob uspexax;55 utrennik — utrennij spektakF ili utrennij moroz, večerník — 
student večernego fakul'teta a nočník — nočnoj svetil'nik.s6 

" Přiřazením k pojmenováním zaočnik (posluchač dálkového studia) a zejm. večerník 
(posluchač večerních kursů n. večerní školy) dostalo slovo dnevnik ještě nový význam, 
a to .posluchač denního studia'. Tím ovšem dochází — aspoň v současném ruském 
školním slangu — ke vzniku nového derivačního podtypu. 

5 6 Podle zjištění O. P. Jermakovové vykazují jednotlivé slovní druhy různou míru fra-
zeologizace svého lexikálního významu; největší mají substantiva (srov. Jermakova, 
1972). 

rasfasóvščik 
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Vztah mezi lexikálním a derivačním významem může být obecně vztahem shody, 
inkluze nebo i vztahem překrývání (srov. Dokulil, 1978, s. 246—250, tam viz odkazy 
i na další odbornou literaturu k dané otázce). M. Dokulil uvádí jako jeden z příkladů na 
překrývání obou významů substantivum truhlář; slovotvorný vyznám tohoto tzv. jména 
konatelského (přesněji „obíratelského", resp. „provozovatelského") je .člověk mající 
nějaký aktivní vztah k truhle', .člověk, který se všestranně obírá truhlou, resp. truhlami'. 
Lexikální význam tohoto pojmenování je však na jedné straně širší, neboť truhlář vy­
rábí i jiný nábytek, např. stoly, dveře, okenní rámy (je vlastně synonymní k substantivu 
nábytkář), a na druhé straně užší, neboť truhly a jiný nábytek pouze vyrábí, opravuje, 
případně i prodává, avšak nekupuje. 

Derivační význam mohou mít přirozeně jen slova, která si uchovala vnitrní formu, 
tj. která neztratila svůj vztah s původním onomaziologickým motivem. Substantiva 
typu malina, která jsou v současné ruštině a češtině již bez živé „vnitrní formy" a fungují 
tudíž v jazyce jako pojmenování značková, nemotivovaná, nemohou mít ani derivační 
význam. 

Nesoulad slovotvorného a lexikálního významu není ovšem jen záležitost ruštiny a češtiny, 
setkáváme se s ním i v celé řadě jiných jazyků, srov. např. německé složené substantivum 
Hochzeit, jehož slovotvorný význam je ,vysoká doba' (hohe Zeit), kdežto význam lexikální 
je ,svatba', nebo Freitag — slovotvorně ,volný den', avšak lexikálně ,pátek'. 

Z námi zkoumaných adjektiv jsme kromě př ídavných jmen typu maši-
naVny), monumentaVnyj, rentabel'nyj zjistili ještě dvě slova s evidentní dis-
krepancí mezi der ivačním a lexikálním významem, a to maniakaVnyj a bi-
zonaVnyj. 

Základ adjektiva maniakaVnyj je po výrazové, s t r u k t u r n í s t ránce iden t ický 
se základem substantiva man'jak (s nepravidelnou alternací základů) roz­
ší řeným o sufixální morf -al'n-. Derivační v ý z n a m tohoto slova je tudíž 
,prinadležaščij , svojstvennyj man'jaku'. Lexikálně se však toto př ídavné 
jméno opírá o substantivum manija: .post ižený mánií ' . O tom svědčí i ta 
okolnost, že ve slovnících, např . v O 9 , je adjektivum maniakaVnyj zařazeno 
do heslového odstavce substantiva manija, ve V A je pak podán tento vý­
klad: ,otnosjaščijsja k mánii , svjazannyj s nej ' . 5 7 Naproti tomu adjek t ivn ím 
der ivá tem pods ta tného jména man'jak se shodným v ý z n a m e m der ivačním 
i lexikálním je slovo man'jačeskij, k teré je u tvořeno zcela j i n ý m sufixem 
(domácím -sk-, resp. alomorfem -esk-). 

Samo pods ta tné jméno man'jak je ovšem bezpros t ředním der ivá tem sub­
stantiva manija. Mezi derivativem a jeho der ivá tem dochází zde k nepravi­
delné alternaci zakončení základů (srov. Gr70, s. 102). 

Derivační bází adjektiva bizonaVnyj je př ídavné jméno zonaVnyj (pásmový, 
srov. např. slovní spojení zonafnaja rastiteVnosť), od něhož je odvozeno 
př idáním prefixoidu bi-.56 S lovotvorný v ý z n a m adjektiva bizonaVnyj je 
tudíž .otnosjaščijsja k dvum zonam, kasajuščijsja dvux zon, dvuxzonal 'nyj ' , 
česky „dvo jpásmový" . Věcný v ý z n a m tohoto slova je však, resp. byl , neboť 
pojmenovaný jev již zanikl, ,otnosjaščijsja k Bizoni i ' — polit, (v západn ím 

5 7 Derivační a lexikální význam adjektiva maniakaVnyj lze ovšem uvést' do souladu, 
budeme-li v něm segmentovat rozšířený morf -akaVn-; který se připojuje k motivující 
substantivní bázi manij(a) se současným odsunutím finálního -/, srov. např. kolonij(a) -> 

koloni-aVnyj. 
5 6 Teoreticky by derivačním východiskem tohoto adjektiva mohlo být též substantivum 

bizon. JeíikoŽ však příslušný slovotvorný typ neexistuje, srov. slon -> slon=ov-yj, 
bizon -» bizon=ov-yj, mamoní -» mamont=ovyf, tigr -*• tigr =ov-yj, lev -»• Vv=in-yj, 
xameleon -> xameleon=sk-ij, nepřichází taková interpretace v úvahu. 
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Německu po 2. svě tové válce) spojené americké a br i tské okupační pásmo. 
K d y b y totiž bylo východiskem derivace substantivum Bizanija, muselo 

by příslušné adjektivum znít *bizoniaV'nyj', srov. derivační model kolonija -*• 
-> koloniál'nyj. 

Popsané s t r u k t u r n ě mot ivační vztahy lze znázorni t takto: 

manija i zona Bizonija 
| maniakal 'nyj \ | 

marťjak .....t zonal'nyj -»• bizonal'nyj 

man ' jačeski j 

> = směr derivační i lexikální motivace 
• •••-> == sm'ěr derivační motivace 

> = směr lexikální motivace 

Od př ípadů té to rozdvojené motivovanosti nutno odlišovat mot ivační 
vztahy regulérních derivačních paradigmat (srov. S t raková , 1973b, s. 88) 
s postupnou jednosměrnou a oboustrannou (tj. formální i významovou) 
bezprostřední motivací typu: 

A -> B -> C 

Ze zkoumaného mater iá lu sem pat ř í např . adjektivum ceremoniál'nyj, 
které se formálně i s éman t i cky s lovotvorně opírá o substantivum ceremoniál 
(ceremoniál'nyj — .soveršajemyj po opredelěnnomu ceremoniálu ' ) , jež je 
opět v bezpros t ředním mot ivačn ím vztahu k substantivu ceremonija, srov.: 

ceremonija -> ceremoniál ceremoniarnyj 5 9 

D I V E R G E N C E S L O V O T V O R N É F O R M Y 

Za t ím jsme se zabýval i př ípady, kdy sice došlo k lexikální polysémii, avšak 
s lovotvorná struktura daných pojmenování se v zásadě nezměnila, srov. 
teatr =aVnyj, element =arnyj atd. Ve svém v ý z k u m u jsme se však setkali 
s pěti adjektivy, jejichž s lovotvorná struktura se segmentuje dvojím způ­
sobem. Každé z nich totiž může bý t mot ivováno dvěma různými , ovšem 
s te jnokořennými substantivy, což má za následek hlubokou diferenciaci 
obsahové s t r á n k y mot ivovaného adjektiva. 

Jsou to tato p ř ídavná jména: 

1. differencial'nyj: 
a) Motivujeme je substantivem differencial, srov. m a t e m a t i c k é termíny 

typu differencial'noje isčislenije, differencial'noje uravnenije nebo technický 
te rmín differencial'nyje mexanizmy; s lovotvorná struktura je differenci-

3 9 Protože se přídavné jméno ceremoniál nyj co do své formální struktury i významu 
bezprostředně zakládá na substantivu ceremoniál, členíme je na derivační bázi ceremo­
niál- a derivační morf -n- s měkkostní alternací finálního konsonantu derivační báze. 
Nemůžeme v něm tudíž při slovotvorná analýze segmentovat sufix -al'n-, a proto jsme 
toto pojmenování nezařadili do množiny námi zkoumaných adjektiv. 
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al' =n(yj), tj. p ř ídavné jméno je mot ivováno substantivem differencial jak 
v základním v ý z n a m u (ma tema t i cký pojem), tak ve v ý z n a m u odvozeném 
(technický pojem). 

b) Ve spojeních typu differencial'nyj tarif nebo v l ingvist ické termino­
logii differencial'ny) priznak (gluxosti, zvonkosti) se však toto adjektivum 
slovotvorně opírá o pods t a tné jméno differencija a vyčleňujeme v něm deri-
vační moří -al'n-, a to po odsunut í l inálního -j Z M S , schematicky: difje-
renci(j) —aVn-yj. 

Tím je — na rozdíl od adjektiv typu mašinal'nyj, rentabelnyj, k terá jsme 
analyzovali na s. 51 —53, — uveden do souladu v ý z n a m lexikální s význa­
mem s lovo tvorným (derivačním, s t ruk tu rn ím) . 

2. materiál'nyj: 
a) Der ivováno od substantiva materiál, srov. spojení typu materiál'nyje 

sklady, m. resursy, m. zatrudnenija; pak v něm pochopi te lně segmentujeme 
pouze s lovotvorný formant -nyj: materiál' =n-yj a s lovotvorný akt je dopro­
vázen měkkostn í al ternací finálního konsonantu základu. 

b) Der ivováno od pods ta tného jména materija, a to zejména ve filozofické 
terminologii, srov. slovní spojení typu materiaVnyj mir nebo ve vě tách typu 
Mir po prirode svojej materiálen. Pak ovšem vydělujeme s lovotvorný for­
mant -aVnyj po odsunut í finálního -;' der ivační báze: materiQ) =aVn-yj. 

3. personál'nyj: 
a) Motivujeme substantivem personál, např . ve s lovním spojení perso-

naVnyj soétav; derivační struktura je personál' =n-yj. 
b) Motivujeme substantivem persona, např . ve spojeních personaVnoje 

priglašenije, personaVnaja pensija, personaVnoje delo a koneckonců i v ad-
verbiu personál'no, srov. obratiťsja k komu-nibuď personafno. V těchto pří­
padech je totiž i nva r i an tn ím v ý z n a m e m popisovaných slov „ v z t a h jen 
k (dané) osobě". S lovotvorná struktura je proto person=al'n-yj. 

4. normativnyj: 
a) Zakládá se na substantivu normativ, např . ve spojení normativnyj 

zapas gorjučego, tj. vyčleňujeme pouze derivační morf -n-\ normativ =n-yj. 
b) Slovo téže íonemat ické struktury je mot ivováno substantivem norma, 

např. ve spojení normativnaja grammatika; pak v něm segmentujeme sufixální 
morf -ativn-. 

5. divizionnyj: 

a) Der ivováno od substantiva divizion (dělostřelecký oddíl), srov. spojení 
typu divizionnyj učastok, d. zalp; s lovotvorná struktura je divizion =n-yj. 

b) Der ivováno od substantiva divizija, což bývá častější, srov. např . 
divizionnaja artillerija, divizionnyj vrač, d. obmennyj punkt; s lovotvorná 
struktura je pak ovšem divizi(j) =onn-yj, tj. s odsunu t ím finálního -/ Z M S . 

Popsaný jev nazval svého času G. O. Vinokur h o m o n y m i í s l o v o t v o r n é 
f o r m y (Vinokur, 1946, s. 326). Ilustroval j i na slově učitelstvo, k teré m á dva 
iexikální v ý z n a m y . Buď označuje povolání toho, kdo učí — pak m á slovo-
tvornou strukturu uči —teVstv-o, tj. derivační báze („proizvodjaščaja osnova") 
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je uči-, nebo má h r o m a d n ý v ý z n a m (nomen collectivum) a pak má slovo-
tvornou strukturu učitel' =stv-o, tj. motivuj íc ím základem je substantivum 
učitel'. Podrobněj i se touto o tázkou zabýval v poslední době např . Tichonov, 
1971, s. 296—311; tam viz na s. 311 i další odbornou literaturu. 

Domníváme se, že v př ípadech typu uči =teVstv-o (n. actionis) :: uči­
tel' =stv-o (n. collectivum) nejde v p ravém slova smyslu o homonymii slovo-
t v o r n é íormy, resp. o slovotvornou (derivační) homonymii, ale o d i v e r g e n c i 
(rozdvojení) s lovotvorné formy. Sku tečnými s lovotvornými homonymy 
mohou b ý t podle našeho názoru jen pojmenování s výrazově shodnou slovo­
tvornou íormou, tj. slova, jejichž derivační komponenty se íormálně shodují, 
avšak jedny z nich — ať již mot ivační báze, nebo derivační afixy — jsou 
homonymní . 

beskrov1 =n-yj (guby) <- bez krovi 
beskrov2 =n-yj (sirota) -«- bez krova 
podkov =kl-a (n. actionis) <- podkovat' 
podkov =k2-a (deminutivum) podkova 

Z námi zkoumaného mater iá lu můžeme uvés t tyto př ík lady s lovotvorných 
homonym: 

operát1 =ivn-yj <- operac(ijY-a (med. operace) 
(např. o-oje vmeša t eť s tvo ) 

operát2 =ivn-yj operac(ij)2-a (voj. operace) 
(např. o-yj prostor) 

operaci1 =onn-yj <- operaci(iY-a (med. operace) 
(např. o-oje otdelenije v bol'nice) 

operaci2 =onn-yj <- operaci(j)2-a (bank. operace, transakce) 
(např. o-yj zal v banke) 

spekuljat1 =ivn-yj <- spekuljac(ijy-a 
(např. s-yje ceny) (spekulace, l ichvaření) 

spekuljat2 =ivn-yj •«- spekuljac(ij)2-a (filoz. spekulace) 
(např. s-aja filosofija) 

Na homonymii v rušt . poukazují už české ekvivalenty: 
spekulantský (ceny) :: spekulativní (filozofie) 

Poměrně spolehl ivým ind iká to rem změn v lexikálním obsahu a ve slovo­
t v o r n é formě z k o u m a n ý c h adjektiv jsou i jejich diferencované české ekvi­
valenty. 

Srov.: 

Srov.: 

differencial'noje uravnenije 
diferenciální rovnice 

differencial'nyj př íznak 
diferenční znak 

mate ř i a l ' ny j sklad 
sklad materiálu 
(materiálový sklad) 

material'nyj miř 
hmotný svět 
(materiální svět) 
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personaťnyj sostav 
personál 

personál 'no je priglašenije 
osobní pozvání 

divizionnyj zalp 
oddílová salva 

divizionnaja artillerija 
divizní dělostřelectvo 

Divergence s lovotvorné formy, jakkoli je to paradoxní , n a p o m á h á v las tně 
sys témové rovnováze , řešíc dialekt ický rozpor mezi der ivačním a lexikáln ím 
v ý z n a m e m daných slov. 

Závěrem bychom chtěli poznamenat, že rozdvojení s lovotvorné formy 
signalizuje počínající rozpad lexikální jednotky na s a m o s t a t n é l exémy a mělo 
by se to také projevit v lexikografické praxi. Dnes je již samozřejmé, že dvojice 
substantiv typu závod1 (avtomobil'nyj), k teré je s lovotvorné nečlenitelné, 
a závod2 (motora; časov) se slovotvornou strukturou za=vod p ředs tavuj í 
s amos ta tné l exémy a jsou j im proto věnována s a m o s t a t n á s lovníková hesla. 
U slov typu materiál'nyj se tak za t ím vůbec neděje nebo jen zčásti .* 0 

Otázka s lovotvorné synonymie zapadá do širšího rámce problematiky 
variantnosti slov a jejich tvarů . Ačkoli se těmi to o tázkami — jak píše Jemel'-
janova (1972, s. 379) — zabývala již celá ř ada j a zy k o v ěd ců , 6 1 nutno kon­
statovat, že tato problematika je doposud málo p r o z k o u m á n a , 6 2 o čemž 
svědčí mimo jiné i ne jednotná terminologie, jíž se užívá pro označení různých 
projevů variace slov a tva rů . S. A . Jemel'janova uvád í ve svém článku na 
s. 379 tyto t e r m í n y používané v příslušné odborné l i t e ra tu ře : „ v a r i a n t y slov, 
slovoobrazovatel'nyje varianty, s l o v o o b r a z o v a t ď n y j e paralleli, odnokor-
nevyje paralleli, slovoobrazovatel'nyje sinonimy, sinonimičeskije paralleli, 
odnokorennyje slova, morfologičeskije varianty slova, morfologičeskije pa­
ralleli, morfologičeskije sinonimy, grammat ičeski je varianty, grammati-
českije sinonimy, dubletnyje formy i dr.". 

Zaměřme se nyní na užit í t e rmínu „s lovo tvorná synonyma" (slovoobra-
zovatel'nyje sinonimy). Obvykle se jím označují s te jnokořenná slova mající 
různé afixální morfémy, avšak stejnou pojmovou vztaženost , a fungující 
v jazyce jako synonyma. Tak napr. Skatova (1966, s. 204) považuje za slovo­
tvorná synonyma izoradikální slova téže s lovnědruhové kategorie, mající 
stejný nebo blízký význam, jako jsou dvojice substantiv typu atomnik — 
— atomščik, garpunér — garpunščik nebo dokonce trojice typu montažist — 
— montažěr — montažnik. 

«° V 0» a v RCS jsou např. adjektiva materiál'nyj a normativnyj ještě v obou svých deri-
vačních podobách v jediném heslovém odstavci, v RCS jsou v jediném odstavci dokonce 
i differencial'nyj a divizionnyj. 

•> V SSSR napr. V. V. Vinogradov, A. I. Smirnickij, O. S. Axmanova, O. M. Sokolov, 
A. P. Filin, R. P. Rogožnikova, A. N. Tixonov — bližší bibliografické údaje viz v ci­
tovaném článku S. A. Jemel'janovové —, v NDR napr. I. Ohnheiser. 

« Dáváme za pravdu I. Ohnheiserové, že nedostatečná propracovanost otázek slovotvorné 
synonymie v rusistice (a dodejme: nejen v řusistice) pramení též z toho, že slovotvorba 
nebyla ještě do Doměrně nedávné doby považována za samostatnou lingvistickou dis­
ciplínu, byvši zařazována do morfologie nebo do lexikologie (Ohnheiser, 1979, s. 63). 

S L O V O T V O R N Á S Y N O N Y M I E 
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Velmi široce chápe pojem s lovotvorné synonymie známý ukra j inský deri-
vatolog K o v a l y k (1961, s. 10), k te rý považuje za s lovotvorná synonyma 
slova téže s lovotvorné kategorie, a to i po jmenování s různými kořeny (členy 
téhož hypernymu) typu ukra j inských jmen obyva te l ských Ukrajinec', poljak, 
gruzin. 

Akademická mluvnice ruš t iny pokládá za s lovotvorná synonyma: ,,obra-
zovanija, prinadležaščije k polnosť ju i l i čast ično s inonimičnym tipam i xa-
rakterizujuščijesja obščim korném" , jako jsou uzlistyj — uzlovatyj, slesa-
riť — slesarničať (Gr70, s. 43, a Gr80, s. 140). 

Dílčí o tázkou s lovotvorné synonymie u adjektiv na -ičeskij a -ičnyj v sou­
časné spisovné ruš t ině se zabýval svého času gorkijský rusista V . A . Grečko 
(Grečko, 1962). O lunkční diferenciaci adjektiv na -ističeskij a -ističnyj 
jsme již psali (srov. např . J i ráček, 1971, s. 58—59). 

M y považujeme za derivační synonyma — podobně jako Gr70 a Gr80 — 
izoradikální de r ivá ty patřící do téže s lovotvorné kategorie, tj. tvořící paralelně 
fungující s lovotvorné typy. Navíc však vydělujeme skupinu derivačních 
(s lovotvorných) variant, za něž považujeme ta derivační synonyma, k terá 
se mohou bez jakékoli sémant ické diferenciace vzájemně zastupovat v týchž 
slovních spo jen ích . 6 3 

V námi zkoumaném mater iá lu jde o tyto , , va r i an tně" lungující sufixální 
morfy: 

-aVn- a -«- : azimutal 'nyj // azimutnyj krug 
kolloidal 'nyj // kolloidnyj rastvor 
struktural 'naja 6 4 // strukturnaja lingvistika 
lokal'noje // fokusnoje rasstojanije (ohnisková vzdálenost) 

-aVn- a -ičesk-: geotermal'naja // geotermičeskaja ělektrostanci ja (ze slovníku 
N S Z ) 

-ivn- a -onn-: meliorativnyje // melioracionnyje raboty 
appozitivnyje // appozicionnyje otnošenija 
inversivnyj // inversionnyj porjadok slov 

-aVn- a -onaVn-: substancial'naja // substancional'naja osnova bytija 

Jinak dělíme derivační synonyma podle toho, zda jsou současně i lexikál­
ními synonymy. 

Néjpočetnější skupinu tvoří dvojice úplných slovotvorných a lexikálních 
synonym: 
-aVn- a -n-\ bakterial 'nyj (kletka) — bakterijnyj (prepará t ) 

fljuidaTnyj (struktura) — fljuidnyj (izlučenija) 
zonaFnyj (jazyki) — zonnyj (tarif) 

Zjist i l i jsme, že větš ina p ř ídavných jmen mot ivovaných substantivy 
se sufixem -oid tvoř í tento s t r u k t u r n í typ synonym, srov. cikloidaVnyj — 
—cikloidnyj, romboidaVnyj — romboidnyj, metalloidal'nyj — metalloiďnyj, 
UlipsoidaVnyj — ěllipsoidnyj. 

4 3 Jsou to vlastně jen částečné varianty, neboť se takto mohou vzájemně zastupovat 
zpravidla jen v některých slovních spojeních. 

M Adjektivum strukluraVnyj funguje v současné ruštině jako výraz příznakový. 
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-iaVn- a -re-: vektorial 'nyj (veličina) — vektornyj (isčislenije) 
-uaVn- a -re-: kontekstual'nyj (značenije) — k o n t ě k s t n y j (upotreblenije) 
•onaVn- a -re-: meridional'nyj (vremja) — meridiannyj (krug) 
-aVn- a -sk-: sinodal'nyj (xor) — sinodskij (činovnik) 
-aVn- a -ičesk-: vakxal 'nyj (pripev) — vakxičeski j (vostorg) 
-aťre- a -iaVn-: ěpoxal 'ny j (otkrytije) — ěpoxia l 'ny j (javlenije) 
-onaVn- a -orere-: konvencional'nyj (štraf) — konvencionnyj (tarif) 
-ábeVn- a -re-: komfortabel'nyj (gostinica) — komfortnyj (pomeščenije) 
-orn- a -ivn-: reflektornyj (centr) — reflektivnyj (dviženije) 
-ivnr a -re-: impul 's ivnyj (čelovek) — impul 'snyj (kontakt) 
-arn- a -re-: atomarnyj (kislorod) — atomnyj (ves) 

planetarnyj (mexanizm) — planetnyj (sistema) 
-arn- a -ozre-: š ikarnyj (vid) — nespis. š ikoznyj (obstanovka) 
-ivn- a -orere-: il l justrativnyj (primcr) — illjustracionnyj (mašina) 

indukt ivnyj (metod) — indukcionnyj (ka tuška) 
assimiljativnyj (mjagkosť) — assimiljacionnyj (javlenije) 

-(aí)ozre- a -re-: traxomatoznyj (bol'noj) — traxomnyj (glaz) 
-orere- a -abeVn-: diskussionnyj (rešenijc) — diskutabel'nyj (vopros) 

Setkali jsme se i s několika trojicemi derivačních a lexikálních synonym: 
-aVn-, -re- a -ov-: a o r t a ť n y j — aortnyj — aortovyj 
-ozre-, -re- a -ov-: vitaminoznyj — vitaminnyj — vi taminovyj 

Gr80 uvádí na s. 275 dokonce případ, kdy si konkuruj í t ř i in ternacionální 
sufixální morfy, a to -orere-, -aVn- a -ivn-: 

konversionnyj — konversial'nyj — konversivnyj 
Pods t a tně méně bylo zjištěno dvojic s l o v o t v o r n ý c h a č á s t e č n ě l e x i k á l ­

n í c h s y n o n y m . Rozumíme j imi t akové dvojice adjektiv s různými př ípo­
nami, které se s lovotvorně opírají o touž subs tan t ivn í bázi, lexikálně jsou 
však paralelní jen v něk te rém ze svých v ý z n a m ů : 

-aVn- a -re-: baritonyV nyj — baritonnyj mo t ivované substantivem bariton ve 
v ý z n a m u ,mužský s t řední hlas', nikoli ve význa­
mu .dechový hudebn í nás t ro j ' (v tomto posledně 
j m e n o v a n é m v ý z n a m u funguje pouze adjektivum 
baritonnyj) 

-onaVn- a -orere-: sekcional'nyj — sekcionnyj jako technické t e rmíny ve vý­
znamu .sekcionální, skládající se ze sekcí' , např . sekcional'-
nyj II sekcionnyj kotel, nikoli ve v ý z n a m u ,podle sekcí' (např. 
sekcionnaja organizacija) ani ve v ý z n a m u lékařského te rmínu 
.pitevní, sekční ' (např. sekcionnyj zal) 

Další skupinu tvoří dvojice adjektiv s y n o n y m n í c h j e n po s t r á n c e 
d e r i v a č n í , svým lexikálním v ý z n a m e m však od sebe v z d á l e n ý c h . Jde o lexi ­
kální paronyma typu: 
-al'n-. a -re-: maš ina l 'ny j — mašinnyj 
-aVn- a -erere-: bukval 'nyj — bukvennyj 
-aVn- a -sk-: doktoral 'nyj — doktorskij 
-ual'n- a -ov-: tekstual'nyj — tekstovoj 
-abeVn- a -re-: r en t abeťny j — rentnyj 
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Podrobněj i o tomto jevu píšeme v kapitole o s lovotvorných transkategori-
zacích na s. 52—53. 

Zvláštní skupinu vybočující z rámce s lovotvorné synonymie tvoří v námi 
zkoumaném mate r iá lu dvojice adjekt ivních der ivá tů d i f e r e n c o v a n ý c h 
j a k po s t r á n c e v ý r a z o v é , t a k i s é m a n t i c k é , mo t ivované polysémními 
nebo př ímo h o m o n y m n í m i substantivy. 

Jsou to paronyma tohoto typu: 

-al'n- a -n-\ 

kloakaVnyj 
zool. kloakální , např . kloakaVnoje 
otverstije, mo t ivované 
zoologickým te rmínem kloaka 
(společné vyús těn í ústrojí 
t rávicího, vylučovacího 
a pohlavního) 

poligonal'nyj 
mat. polygonální , 
mnohoúheln íkový , mot ivované 
m a t e m a t i c k ý m te rmínem 
poligon 

sektoraVnyj 
sektorový; ú tva rový , např . 
sektoraVnaja granica, mot ivované 
substantivem sektor ve v ý z n a m u 
,,sektor, ú sek" ; 
sektoraV noje zasedanije, 
mot ivované substantivem sektor 
ve v ý z n a m u „ ú t v a r , oddělení" 

fundamental' nyj 
důkladný , solidní, např . 
fundamental'noje issledovanije, 
mot ivované substantivem 
fundament ve v ý z n a m u 
„ p o d s t a t a , j á d r o " 

-onaVn a -onn-: 
konstitucionaV nyj 

lék. konst i tucionální , např . 
konstitucionaV naj a bolezn', 
mot ivované biologickým 
te rmínem konstitucija 

-ivn- a -n-\ 

regressivnyj 
kniž. regresivní, např . 

kloačnyj 
kloakový, s tokový, např . kloačnaja 
sistema, mot ivované substantivem 
kloaka ve v ý z n a m u ,stoka, kanál ' 

poligonnyj 
voj. střelnicový, mo t ivované 
vojenským te rmínem poligon 

sektornyj 
geom. výsečový, např . sektornyj 
ščit, mo t ivované geometr ickým 
te rmínem sektor 

fundamentnyj 
stav. základový, např . 
fundamentnyj kirpič, mot ivované 
substantivem fundament ve 
v ý z n a m u „(s tavební) ' zák lad" 

konstitucionnyj 
konst i tuční , ús tavní , např . 
konstitucionnaja monarxija, 
mot ivované pol i t ickým te rmínem 
konstitucija 

regressnyj 
práv. regresní, post ihový, např . 
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regressivnoje razvitije, 
mot ivované substantivem 
regress (r., zpě tný postup) 

éffektivnyj 
kniž. efektivní, účinný, např . 
éffektivnoje sredstvo, mo t ivované 
substantivem ěffekt ve v ý z n a m u 
„úč inek" 

-ivn- a -onn-: 

demonstrativnyj 
ostenta t ivní , např . 
demonstrativnyj otkaz ot čego-n., 
mot ivované substantivem 
demonstracija ve v ý z n a m u 
„veře jný protest" 

kommunikativnyj 
jaz. komunika t ivn í , sdělovací, 
např . kommunikativnaja funkcija 
jazyka, mo t ivované substantivem 
kommunikacija ve v ý z n a m u 
" j azyková komunikace, 
sdě lování" 
deklarativnyj 
deklarat ivní , např . deklarativnaja 
forma, mot ivované substantivem 
deklaracija ve v ý z n a m u 
..veřejné, zprav, s lavnostní 
prohlášení" 

regressnyj isk, mo t ivované 
p r á v n i c k ý m t e rmín em regress 
(r., postih) 

éffektnyj 
efektní, působivý, např . 
éffektnyj kostjum, mo t ivované 
substantivem éffekt ve v ý z n a m u 
„ d o j e m " 

demonstracionnyj 
předváděcí , např . demonstracionnyj 
zal, mo t ivované substantivem 
demonstracija ve v ý z n a m u 
„p ředváděn í něčeho" 

kommunikacionnyj 
komunikační , dopravní , např . 
kommunikacionnyje sredstva, 
mot ivované substantivem 
kommunikacija ve v ý z n a m u 
„(dopravní ) komunikace, spojení" 

deklaracionnyj 
deklarační , např . deklaracionnoje 
zajavlenije, mo t ivované 
ekonomickým t e rmín em 
deklaracija — prohlášení (např. 
torgovaja n. tamožennaja 
deklaracija) 

Diferenciace adjekt ivních der ivá tů po výrazové i obsahové s t ránce je 
podle našeho názoru jedním ze signálů počínající homonymie motivuj íc ího 
polysémantického substantiva. Př íznačné je v tomto směru der ivování nejen 
sémant icky, ale i výrazově odlišných odvozenin od ev iden tn ích homonym 
typu klass1 (společenská t ř ída) -> klassovyj, např . klassovyje protivorečija, 
a klass2 ( tř ída ve škole) klassnyj, např . klassnyj rukovoditeV; v češtině jsou 
h o m o n y m n í i adjekt ivní der iváty , srov. třídní1 (protiklady) a třídní2 (učitel). 

Jako poslední skupinu vydělujeme dvojice adjektiv, k t e rá se zakládají na 
paronymních substantivech, srov.: 

-ivn- a -n-: 
projektivnyj 

geom. projekt ivní , např . 
projektivnaja geometrija, 
mot ivované substantivem 
projekcija 

projektnyj 
projekční, projektový, např . 
projektnoje bjuro, mo t ivované 
substantivem projekt 
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-ivn- a -ov-
produktivnyj 

produkt ivní , např . produktivnaja 
robota, mo t ivované substantivem 
produkt (ev. produkcija) 

produktovyj 
pot rav inářský , např . produktovyj 
magazín, mot ivované substantivem 
produkty (pitanija) 

A D J E K T I V A S I N T E R N A C I O N Á L N Í M I S U F I X Á L N Í M I M O R F Y 
J A K O D E R I V A C N l B Á Z E 

Celá ř ada zkoumaných p ř ídavných jmen s in ternacionálními sufixálními 
morfy funguje v současné rušt ině jako s lovotvorný základ při: 

1. sufixaci 
2. konverzi 
3. prefixaci 
4. „pref ixoidaci" 
5. prefixálně-sufixální derivaci 
6. kompozici 

Sufixální der iváty (sufixáty) od zkoumaných adjektiv můžeme podle 
morfonologických ukaza te lů rozdělit do dvou skupin: 

a) základ motivuj ícího adjektiva přechází celý do slova mot ivovaného; 
b) od základu motivuj ícího adjektiva se odsouvá kategoriá lní adjektivní 

sufix -n-, p ř ípadně — a to velmi sporadicky — i předchozí internacionální 
element. 

Do první skupiny ř ad íme s u b s t a n t i v a (jména vlastnost í ) na -osť typu 
maš ina l ' nosť , m o n u m e n t a r n o s ť , f igural 'nosť, d o k t o r a r n o s ť , bukval ' -
n o s ť , n a t u r a r n o s ť , í a t a r n o s ť , i o r m a r n o s ť , i n d i v i d u á l n o s t ' ; legendar-
n o s ť , ě l emen ta rnosť , a v t o r i t a r n o s ť , f r agmen ta rnosť ; i l l juzornosť; tra-
dic ionnosť , ag i t ac ionnosť , revol juc ionnosť ; grac ioznosť , sentencioznosť , 
t endenc ioznosť ; p o m p e z n o s ť ; r ezu l ' t a t i vnosť , ěffektivnosť, progressiv-
n o s ť , respektabel'nost', p r e z e n t a b e r n o s ť , r en t abe l ' nosť , kommunikabel '-
n o s ť , t r anspo r t abe l ' nosť , k o m f o r t a b e r n o s ť , č i t abe l ' nosť 
Takové to derivace jsou ovšem schopna jen adjektiva jakostní , jak o tom 

podrobněj i píšeme v kapitole o s lovotvorných t ranskategorizacích. V té to 
souvislosti poznamenejme, že s lovotvorně iner tní , pokud jde o připojování 
s lovotvorných formantů zprava, jsou relační adjektiva typu centrifugaťnyj, 
molekuljarnyj, tifoznyj, redakcionnyj, sportivnyj, k te ré řad íme v kapitole 
o s lovotvorných t ranskategor izac ích do skupiny A . 

Do té to první skupiny pa t ř í i subs tan t ivn í der ivát na -ik poljarnik, moti­
v o v a n ý p ř í d a v n ý m jménem poljarnyj. 

Ve svém v ý z k u m u jsme se setkali i s několika s l o v e s y odvozenými od 
adjektiv an -aTnyj bez apokopování koncového -n základu motivujícího 
př ídavného jména : hov. sentimentaVničať (bý t sen t imentá ln í , chovat se senti­
mentá lně) , škol. slang, fiskaťničať (udáva t , žalovat , donáše t ) a hov. iron. 

Sufixace 
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geniaVničať (chovat se jako génius, h r á t si na génia). — Gr70 (s. 239) vidí ve 
s t ruk tu ře sloves tohoto typu překrýván í , superpozici (naloženije) „ f iná ly" 
základu motivuj ícího adjektiva a začá tku sufixálního morlu mot ivovaného 
slovesa, tj.: 

sentimental'nyj 
I I 

sen t imenta l 'n iČať 

s měkkostn í a l ternací [n] ~ fn']; Gr80 se již o superpozici vůbec nezmi­
ňuje. 

Do druhé skupiny zařazujeme deadjekt ivní s u b s t a n t i v a der ivovaná 
př íponami: 

-izm: formalizm, íatal izm, sentimentalizm, kolonializm, individual izm, 
proiessionalizm, provincionalizm; sub'jektivizm, ob' jektivizm, de-
korat ivizm 

-ist: bukvalist (punt ičkář) , dokumentalist, paradoksalist, maksimalist, 
momentalist, konstitucionalist, instrumentalist; 6 5 sub'jektivist, 
ob'jektivist, dekorativist; 

-ščik: insLrumental 'ščik (náslrojař) , momenta l ' šč ik , teatral-ščik, per-
sonal 'ščik (personalista, osobní referent) 

-ščin(a): jde vesměs o pejora t ivně zabarvená slova typu formal 'ščina, 
sent imenta l ' šč ina , pa t r iarxal ' šč ina , tea t ra l ' šč ina (afektovanost, 
t ea t rá lnos t ) 

-izacij(a): jde o dějová jména s nedoloženým, avšak potenciá ln ím slovesem 
na -iz(ir)ovať, srov. muzykalizacija, intellektualizacija, a s odsunu­
tím celého adjekt ivního sufixálního morfu -aVn- optimizacija 
(process pridanija čemu-libo optimal 'nyx xarakteristik, N S Z ) — 
— Tixonov (1971, s. 343 — 344) zřejmě nedopa t ř en ím zaregistro­
val toto substantivum v seznamu slov, v nichž při derivaci probíhá 
jen „usečenije -n- v proizvodjaščej osnově prilagatel'nogo". 

-k(a): slova hovorového stylu vzniklá univerbizací , tj. t ransformací 
víceslovného pojmenování s mot ivuj íc ím ad jek t ivn ím determi­
nantem v jednoslovné v důsledku obecné tendence jazyka k vý­
razové ekonomii: ruž'je centraVnogo boja -> centralka, personaťnaja 
mašina -»• personalka ( N R L 7 7 , s. 102). 

Substantiva tohoto der ivačního typu mívají ve slangu ještě odlišný, spe­
cifický význam, jsou-li mo t ivována j iným slovním spojením, srov.: „Jesl i 
pantera na manéže cirka, jesli s nej opytnyj i smelyj ukro t í t e ] ' i jesli vas 
otdeljajet ot neje central'naja kletka, i l i , kak prinjato govor i ť v cirke, „cen­
tralka", togda ona ne opasna" (N. Tarasenkova. Zákon maneža . — Li t . gaz., 
23. III. 1965). — „ N o vot nejasno, počemu tbilisskije zašČitniki, ne tol'ko 
krajnije, no i stoppery, igrali t ip ičnuju „persona lku" . Ě t o bylo na ruku xozja-

6 5 U tohoto substantiva zjišťujeme diskrepanci mezi derivačním a lexikálním významem 
slovotvorně (formálně významově) se totiž opírá o sdružené pojmenování instrumen-
taTnaja muzyka, lexikálně však o slovní spojení muzykaVnyj instrument, neboť označuje 
hudebníka hrajícího na hudební nástroj („muzykant, igrajuščij na muzykal'nom instru­
mente"). 

67 



jevam polja" (Sov. sport, 14. V I . 1963) - viz Lopat in (1973, s. 46). Výrazy 
centralka a personalka vzn ik ly kondenzací , a to univerbizací běžných a stylově 
neut rá ln ích slovních spojení centraVnaja kletka a personál'naja zaščita.66 

Dálě pat ř í do té to skupiny několik s l o v e s s př íponou -izova-j-izirova-, k terá 
označují děj mající vztah k p ř íznaku vy j ád řenému mot ivuj íc ím adjektivem 
na -aVnyj. Jsou to slovesa materializovat' (de lať materiaVnym), substancio-
nalizirovať (de lať substancional'nym), individualizirovať (de lať indiv idual" 
nym, např . zanjatija s učaščimisja), industrializirovaťIindustrializovat' (delať 
industrial 'nym, např . sel'skoje xozjajstvo), normalizovat' (de lať normarnym' 
např . otnošenija) , nacionalizirovať /nacionalizovat' (sredstva proizvodstva), 
centralizovat' (rabotu). 6 7 Z adjektiv s os ta tn ími zkoumanými mor íy jsme jako 
východisko t a k o v é derivace zjistili adjektivum revoljucionnyj, na němž se 
s lovotvorně zak ládá sloveso revoljucionizirovať. 

Derivací uvedených sekundárn ích odvozenin obvykle není příslušná řada 
uzavřena . Něk te rá adjektiva se zkoumanými morfy jsou východiskem tvoření 
celých s lovotvorných svazků (hnízd), srov. např . : 

individual 'nyj 
ind iv idua l ' nosť 
ind iv idual iz i rovať -> individualizacija 
individualizm individualist individualistka 

l i 
individual is t ičnyj individualist ičeskij individualistskij 

revoljucionnyj 

sub'jektivnyj -

revol jucionnosť 
revol jucionizirovať I revol jucionizirovaťsja 

j revoljucionizirovanije 

sub ' j ek t ivnosť 
sub'jektivizm -*• sub'jektivist -> sub'jektivistskij 

Konverze 

Do konverzního odvozování zahrnujeme s Dokuli lem „u tvořen í nového 
slova na základě slova v jazyce již existujícího bez jeho kmeno tvo rné pře­
stavby, tj. pouze změnou jeho paradigmatiky" (Dokul i l , 1962, s. 63). Autor 
c i t á tu sem pak řadí jak mezis lovnědruhovou konverzi (černý čerň, černý -> 
-> černě, černý -> černat), tak konverzi u v n i t ř s lovního druhu (choť m. ->• 
-> choť f., trn m. -»• trní n.); změnu tvaros lovné charakteristiky čili flexívního 
morfému n a z ý v á výs t ižně transflexí (Dokul i l , 1963, s. 88). Nositelem deri-
vačního v ý z n a m u není při konverzi derivační morfém, nýbrž změna para-

«• Zemskája (1973, s. 142) uvádí ještě slovo personalka vzniklé univerbizací slovního 
spojení personaV noje dělo. 

«' Avilova (1967, s. 208) uvádí v odstavci věnovaném slovesům se sufixem -izirova-j-izova-, 
která mají být korelativní s adjektivy s příponou -al'n-, ještě několik dalších slov, mezi 
nimi též idealizirovať, legalizirovať, lokalizirovať, nazalizovať, nejtralizovať, racionali-
zirovať, realizovat'. Příslušná motivující adjektiva nemají však v ruštině sufix -aVn-; 
přídavná jména nejtraVnyj, racionalnyj, reaVnyj jsou v ruštině dokonce slovotvorně 
nemotivovaná. 
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digmatu. Změněný finální morfém je mate r i á ln ím vy jád řen ím jisté změny 
v souhrnu moriologických kategorií , j ichž se motivující slovo účastní . 

Ze zkoumaného mater iá lu sem řad íme a d v e r b i a na -o, k te rá se slovo-
tvorně opírají o příslušná kva l i t a t ivn í adjektiva na: 

-aVnyj: maš inaťno , monumental'no, figural'no, doktoral'no, bukval 'no, ma-
terial'no, natural'no, s en t imen taťno , fatal'no, formal'no, ind iv i -
dual'no 

-abeVnyj; gipnotizabel'no 
-arnyj: legendarno, ě lementarno , lragmentarno 
-oznyj: sentenciozno, tendenciozno, graciozno 
-onnyj: revoljucionno, organizacionno, ěkspedicionno 
-ivnyj: progressivno, instinktivno, ul ' t imativno 
-ornyj: illjuzorno 
-eznyj: pompezno 

Dále sem zařazujeme — opět v souladu s Dokuli lem — i s u b s t a n t i v i z a c i 
adjektiv, tj. . tvoření slov', při němž navenek nedochází ke změně tvaros lovné 
formy. Nicméně paradigma výchozího adjektiva je i zde j i s t ým způsobem 
zasaženo, a to jak k v a n t i t a t i v n ě — konver tované substantivum si podržuje 
pouze část souboru mluvnických tva rů motivuj íc ího adjektiva (jeden ze 
tří rodů singuláru a tvary plurálu, p ř ípadně jen tvary plurálu) — tak kva l i ­
t a t i vně — kongruen tn í koncové mor i émy adjektiva se t ransformují v nezávislé 
koncové morfémy subs tan t iv izovaného der ivátu . 

Zat ímco konverze typu mašinal'nyj -> mašinaVno pa t ř í ještě do tvoření 
morfologického, je substantivizace adjektiv tvo řen ím syntakticko-morfo-
logickým (morfologo-sintakšičeskij sposob slovoobrazovanija), srov. Dokul i l 
(1962, s. 24 - 25) a Zemskaja (1973, s. 171). 

Ve svém v ý z k u m u jsme se setkali s pěti p ř ípady substantivizace adjektiv 
se zkoumanými moriy. Jsou to především tř i feminina, n á z v y mís tnos t í 
vzniklé univerbizací dvojs lovných pojmenování s de terminuj íc ím adjektivem, 
srov.: 

instrumental'naja komnata -*• instrumental'naja 
Další dvě jsou sekcionnaja a operacionnaja; obě substantiva se sice séman­

ticky opírají o dvojslovná pojmenování sekcionnyj zal a operacionnyj zal, 
avšak výrazově se zařadila k předešlému typu. 

Všechna tato pojmenování označují mís tnos t nazvanou buď podle před­
mětu, k te rý se v ní vyrábí , skladuje nebo nachází , nebo podle činnosti , jež 
se v ní provádí, a patř í do množiny v rušt ině velmi rozšířených deadjekt ivních 
substantiv typu vannaja, duševaja, buločnaja, šašlyčnaja, biVjardnaja. 

V češtině není tento derivační typ zastoupen, tj. v češtině nejsou n á z v y 
místnost í subs tan t iv izovaná adjektiva, srov. nástrojárna, skladiště materiálu, 
pitevna, ale též koupelna, sprchy (místnost se sprchami) atd. 

Dále jsme ze subs tan t iv izovaných adjektiv s in te rnac ioná ln ími sufixál-
ními morfy vyexcerpovali ještě neutrum fataVnoje označující zevšeobecnělou 
substanci pojmenovanou podle př íznaku nazvaného mot ivuj íc ím adjektivem 
(něco fatálního, osudného, osudového) a plurále tantum premial'nyje, k te ré 
patř í svou strukturou i lexikálním v ý z n a m e m do skupiny pods t a tných jmen 
pomnožných označujících různé d iuhy plateb, jako sutočnyje, komandiro-
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vočnyje, naličnyje, sverxuročnyje. V češtině tento derivační typ neexistuje, 
srov. české ekvivalenty prémie (premial'nyje), diety (sutočnyje, komandiro-
vočnyje), hotové (naličnyje), odměna za práci přesčas (sverxuročnyje). 

V češtině k po jmenování různých d ruhů peněžních náhrad a příspěvků, ale 
též dávek a pop la tků slouží derivační typ: pods t a tné jméno s t ředního rodu 
s formantem -n(é) nebo s jeho rozšířenou podobou -ovn(é), např . odstupné, 
odlučné, delegačné, výchovné; vodné, vstupné, zápisné, poštovné, poukázečné. 

Prefixace 

Prefixální derivace, kterou se modifikuje v ý z n a m základového slova, má 
pro odvozování adjektiv jak v rušt ině, tak v češtině — podobně jako pro 
odvozování substantiv — v ý z n a m sekundární . 

Pref ixá ty (prefixální der ivá ty) adjektiv s in ternacionálními sufixálními 
morly se tvoří př ipojením předpony k mot ivuj íc ímu p ř ídavnému jménu, 
např . 

posle—|- operacionnyj ->- posleoperacionnyj 
bez- + aifiksal'nyj -> bezaífiksal 'nyj 
nad- + molekuljarnyj -> nadmolekuljarnyj, nad- + nacional'nyj -»• 
-> nadnacional'nyj 
mež—|- kontinent9l'nyj -> mežkon t i nen t aťny j 
Gr70 zařazuje na s. 216 adjektiva nadnacional'nyj a mežkontinentaťnyj 

mezi prefixálně-sufixální p ř ídavná jména, tj. mezi adjektiva mot ivovaná 
substantivy. Autor příslušného oddílu však později svůj názor pozměnil, 
neboť ve svém př íspěvku na vědecké konferenci o ak tuá ln ích problémech 
ruské slovotvorby konané v září 1978 v T a š k e n t u považuje adjektivum 
mežkontinentaťnyj a další tohoto typu za čistě prefixální a tento svůj názor 
t aké náležitě zdůvodňu je : velká rozmanitost sufixálních struktur adjektiv, 
shodujících se s bezprefixální částí t ěch to prefixálních der ivá tů (protivo-
radiaci-onn-yj, proamerik-ansk-ij, besstyk-ov-oj, bezazot-ist-yj, besstupen-čat-yj 
aj.), kdežto prefixálně-sufixálními odvozeninami jsou jen ta adjektiva, k terá 
bez p ř edpony neexistují jako s a m o s t a t n á pojmenování (besprincipnyj :: prin-
cipiaťnyj, predmostnyj :: mostovoj, meždugorodnyj :: gorodskoj apod.) (Lopa-
tin, 1978, s. 78). Také v Gr80 (s. 307) jsou p ř ídavná jména mežkontinentaťnyj 
a nadnacional'nyj zařazena mezi adjektiva prefixální. 

Přehled prefixálních derivátů podle jednotlivých předpon 

Předpony , s nimiž se zkoumaná adjektiva spojují, můžeme podobně jako 
v češtině (srov. např . t ř ídění p ředpon substantiv v T S C 2, s. 681n.) vzhledem 
k jejich původu rozdělit na p ř edpony domácího původu a p ředpony přejaté . 

A. PŘEDPONY DOMÁCÍHO POVODU 

Předpony domácího původu jsou jednak vlas tn í (v našem mater iá lu je 
to jen předpona ne-), jednak nevlastní , tj. předložky t r ansponované do funkce 
p ředpony : 
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bez- /bes-
modifikuje v ý z n a m základu v tom smyslu, že to, co je j ím vyjádřeno , ne­

existuje, že se toho nedos tává : 
bezaffiksal'nyj (sposob slovoobrazovanija), bessuffiksaťnyj (glagol), bez-
nacioncďnyj (kul'tura) 

do-
zařazuje časově před dobu nazvanou substantivem, na němž se motivující 

adjektivum s lovotvorně zakládá: 
dorevoljucionnyj (period) 

z a -
označuje umís tění za tím, co je vyjádřeno s lovním spojením s motivujícím 

p ř ídavným jménem ve funkci př ív las tku: 
zapoljarnyj — naxodjaščijsja za Poljarnym krugom, např . z. gorod 

mez -/m e ž d u -
označuje a) umístění nebo b) realizaci mezi jednot l ivými substancemi 

vyjádřenými p o d s t a t n ý m jménem, jímž je mo t ivováno sufixální motivující 
adjektivum: 

a) mežkontinental'nyj (ballističeskaja raketa), mežzonal'nyj (pasport) 
bj mežnacional'nyj, meždunacional'nyj (otnošenija); mežreligioznyj (sotrud-

ničestvo) 
n a d -

označuje a) př íznak nadřazený tomu, co je nazváno slovním spojením, 
v němž je motivující adjektivum př ív las tkem, nebo b) umís tění nad t ím, co 
je nazváno substantivem, jímž je mot ivováno motivující adjektivum: 

a) nadnacionaVnyj — stojaščij vyše nacional'nyx organov, např . n. orga-
nizacija (NSZ), nadyndividuaVnyj; nadmolekuljarnyj — naxodjaščijsja 
vyše molekuljarnogo urovnja, např . n. struktura 

b) nadékvatorial'nyj — raspoložennyj k severu ot ěkva to ra ( N R L 7 8 ) 
ne­

označuje opak příznaku vyjádřeného motivujícím adjektivem: neajfiksal'nyj = bez-
afEksnyj, např. n. derivacija (SSLT 1, s. 303), nematerial'nyj = duxovnyj, např. n. sub-
stancija, nemuzykal' nyj — lišennyj muzykaťnosti, např. n. čelovek, nenormaVnyj — ot-
klonjajuščijsja ot normy, např. n. tolščina, neproporcionaVnyj — lišennyj pravil'nyx 
proporci], např. n. telosloženije, neprofessional'nyj — ,ne javljajuščijsja professionarnym', 
např. n. kritika; nerentabeinyj — ,ne opravdyvajuščij rasxody', např. n. zatraty, nekom-
munikabel'nyj— xarakterizujuščijsja nekommunikabel'nosťju (NSZ), neoperabeVnyj — ,ta-
koj, kotorogo nel'zja operirovať, např. n. boVnoj (NSZ), neprezentabeVnyj — ,nekazistyj 
po vnešnosti; nepredstavitel'nyj', např. n. čelovek; figura, hov. nedissertabeVnyj —, nepri-
godnyj dlja napisanija dissertacii', např. n. terna (NSZ); neproduktivnyj, neflektivnyj 

o k o l o -
lokalizuje daný pojem do okolí toho, co je nazváno s lovním spojením 

s motivujícím adjektivem ve funkci př ív las tku: 
okolopoljarnyj — .naxodjaščijsja okolo Poljarnogo kruga' 

P o -
iunguje a) v adjektivech s v ý z n a m e m .prováděný ve shodě s tím, co je 

nazváno substantivem, o něž se motivující p ř ídavné jméno s lovotvorně 
opírá ' : 

pooperacionnyj — .proizvodimyj po otdel 'nym operacijam', 
např . p. kontrol' 
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b) v adjektivech s v ý z n a m e m .uskutečněný po tom, co je nazváno substan­
tivem, jímž je mot ivováno suíixální motivující p ř ídavné jméno ' : 

porevoljucionnyj — ,posle revoljucii ' , např . p. period, literatura 
p o s l e -

funguje ve zkoumaných adjektivech s t ý m ž v ý z n a m e m jako předpona po-
v p ř ídavných jménech typu porevoljucionnyj, srov.: 

poslerevoljucionnyj, posleoperacionnyj (stol) 
p ř e d - 6 8 

označuje dřívější zařazení v čase nebo umís tění v prostoru než je to, co je 
označeno motivuj íc ím adjektivem, resp. s lovním spojením, jehož je motivu­
jící adjektivum determinuj íc ím členem: 

predzonal'nyj (turnir — ,predšestvujušči j zonal'nomu turniru'); predpol-
jarnyj (les) — (les) naxodjaščijsja pered Poljarnym krugom, preďnaviga-
cionnyj (NRL77) 

p r i -
ukazuje na umís tění v blízkosti toho, co je nazváno 

a) subs t an t ivn ím základem motivujícího adjektiva: 
priteatrať nyj (muzej) 

b) s lovním spojením s motivuj íc ím adjektivem ve funkci atributu: 
pripoljarnyj (oblasti) 

p r o t i v o -
dodává v ý z n a m ,namířen proti tomu, co je vyjádřeno subs tan t ivn ím zá­

kladem motivuj íc ího sufixálního adjektiva': 
protivotifoznyj (privivka), protivogrippoznyj (vakcína); protivoradiacionnyj 
(ěkran, N S Z ) , i,protivoinfljacionnyjií (mery, N R L 7 8 ) 

s v e r x -
podobně jako předpona nad- modifikuje v ý z n a m motivujícího adjektiva 

ve smyslu nadřazenos t i nebo nejvyššího s tupně př íznaku pojmenovaného 
motivu jí eím slovem: 

sverxnacionaVnyj, sverxnaturaVnyj (izobraženije), sverxproporcionaVnyj (os-
labitel') — fot. superproporcionální , sverxintellektual'nyj (geroj); sverx-
revoljucionnyj ( í razy); podrobněj i o j iných adjektivech s předponou sverx-
viz Bel 'č ikov (1959). 

B. PŘEDPONY PŘEJATÉ 

a-
(řeckého původu , synonymní domácí předpona je ne-) neguje příznak 

vy jádřený mot ivuj íc ím adjektivem: 
azonaVnyj, anormaVnyj (javlenije), aseksual'nyj, atonaVnyj 

a n t i -
(řeckého původu , synonymní domácí p ředpona je protivo-) dodává adjektivu 

v ý z n a m .namířen proti tomu, co je nazváno substantivem, jímž je motivo­
v á n o sufixální motivující p ř ídavné jméno ' : 

m Jako předpona vždy v této neplnohlasé podobě, jako předložka vystupuje v současné 
ruštině většinou s plnohlasím, srov. predvybornyj :: pered vyborami. 

72 



antibakteriaVnyj (sredstvo, N S Z ) , antinacionaV nyj (politika), antikoloniaV -
nyj (nastrojenije); antimuzykaVnyj (zvukosočetanije); antiokkupacionnyj 
(de ja te l 'nosť) ; antipozicionnyj (xod ve hře v šachy) ; antireligioznyj (pro­
paganda); antisportivnyj (oxota, N R L 7 8 ) 

a r x i -
(řeckého původu , synonymní domácí předpona je sverx-) označuje vyšší 

až krajní míru př íznaku vy jádřeného motivuj íc ím adjektivem: 
arxigeniaVnyj, arxireakcionnyj (filosofija), arxirevoljucionnyj 

de-
(latinského původu , synonymní domácí předpona je ot-) označuje ,vzniklý, 

pocházející od toho, co je pojmenováno subs t an t ivn ím základem motivuj í ­
cího slova': 

deadverbial'nyj (slovo, S S L T 1, s. 311) — srov. domácí synonymum otna-
rečnyj a další l ingvist ické t e rmíny téhož s lovotvorného typu: otyménnyj, 
otglagoVnyj, otpredložnyj, otmestoimennyj. 
i m -

(latinského původu, asimilací z původn ího in-, synonymní domácí před­
pona je ne-) neguje př íznak vy jád řený motivuj íc ím adjektivem nebo označuje 
jeho opak: 

impersonaVnyj (predloženije), immaterial'nyj 
i n t e r -

(latinského původu, synonymní domácí předpona je mež-jmeždu-) dodává 
příslušnému der ivá tu v ý z n a m .společný subs tanc ím n a z v a n ý m p o d s t a t n ý m 
jménem, o něž se motivující sufixální adjektivum s lovotvorně opírá ' nebo 
vyjadřuje ,vzájemný vztah mezi t ěmi to substancemi': 

internacionaVnyj (kongress), interzonaVnyj 
k o - / k o n -

(latinského původu , synonymní domácí prefix je so-) modifikuje v ý z n a m 
ve smyslu ,shoda, koincidence s př íznakem, k te rý je pojmenován motivu­
jícím adjektivem': 

koterritoriaVnyj (jazyki, tj. jazyki dannoj territorii, S S L T 1, s. 21), kon-
geniafnyj (perevod, kongenial'nyj originálu), konfokaVnyj (krivyje) — 
srov. synonymní adjektivum odvozené domácími derivačními morfy so-
fokusnyj 

pos t -
(latinského původu, synonymní domácí předpona je posle-) vy jadřu je 

pozdější zařazení v čase než je to, co je označeno motivuj íc ím adjektivem: 
postémbrionaťnyj (period); postradiacionnyj (vosstanovlenije) —, imejuščeje 
město posle radiacionnogo zaraženija ' 

s u b -
(latinského původu, synonymní domácí p ředpona je pod-) obměňuje vý ­

znam základu ve smyslu podřízenosti p ř íznaku po jmenovanému motivuj íc ím 
adjektivem: 

subkategorial'nyj (pravilo, S S L T 1, s. 525) 
s u p e r -

(latinského původu , synonymní domácí předpona je sverx-) označuje 
krajní míru př íznaku po jmenovaného motivuj íc ím sufixálním adjektivem: 

supertradicionnyj (fil'm), superéffektivnyj (sredstvo) 
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t r a n s -
(latinského původu , synonymní domácí předpona je črez-/čerez-) dodává 

motivuj íc ímu adjektivu v ý z n a m ,směr např íč toho, co je vy jádřeno sub-
s t an t ivn ím zák ladem' : 

transkontinentaVnyj (železnaja doroga); transpoljarnyj (perelět) 
u l ' t r a -

(lat inského původu, synonymní domácí předpona je sverx-) označuje 
maximáln í s t u p e ň př íznaku nazvaného motivuj íc ím slovem: 

uVtraparadoksaVnyj (faza — íyziol. u l t r apa radoxn í íáze); uVtrareakcionnyj, 
uVtrarevoljucionnyj (trazy). 

Podle modifíkační funkce můžeme popsané (domácí i cizí) adjekt ivní před­
pony u zkoumaných adjektiv rozděli t v pods ta tě do těchto skupin: 

1. záporové (negátory) : ne-, bez-; a-, im-
2. hodnotící (kvalifíkátory), a to zesilující ( intenzif ikátory): arxi-
3. s tupňov i t ě zařazující (g raduá tory) : sub-, ko-jkon-, nad-, sverx-; super-, 

uVtra-
4. místní a v z t a h o v é lokal izátory: mež-jmeždu-, pri-, za-, nad-, protivo-; 

anti-, de-, inter-, trans-
5. časové lokal izá tory: pred-, do-; po-, posle-, post-. 

Některá z prefixálních adjektiv fungují jako s lovotvorná synonyma: 
mež(du)nacional 'nyj // internacional'nyj 
nadnacionaTnyj // sverxnacional'nyj 
neatfiksarnyj // bezaffiksal'nyj 
nematerial'nyj // immaterial 'nyj 
nenormal'nyj // anormal'nyj 
sverxrevoljucionnyj // ul 'trarevoljucionnyj / / arxirevoljucionnyj 
Mezi něk t e rými uvedenými slovy jsou rozdíly ve s tyl is t ickém využi t í 

a n ě k d y i v séman t i ckém rozsahu. Tak např . p ř ídavné jméno nenormaVnyj 
je v současné ruš t ině výraz běžný a s tylově neutrá lní , srov. spojení nenor-
maVnaja temperatura, nenormaťnoje krovjanoje davlenije, nenormaťnoje 
razvitije, nenormaVnoje položenije atd., kdežto adjektivum anormaVnyj je 
knižní — O 9 toto slovo vůbec neregistruje, v akademických slovnících ( V A 
a M A ) je v exemplifikaci uvedeno pouze ve spojení anormaVnoje javlenije. 
Kromě toho má adjektivum nenormaVnyj v hovorovém stylu ještě mj. po­
s u n u t ý význam ve smyslu .duševně chorý' , .vyš inu tý ' , . pomatený ' . 

Celkem můžeme konstatovat, že zkoumaná adjektiva s pře ja tými před­
ponami jsou v současné ruš t ině velmi rozšířena v oblasti veřejně politické 
a vědecké terminologie a pa t ř í tudíž výrazně k p ros t ř edkům publicistického 
a vědeckého funkčního stylu. 

Při porovnáván í p robraných ruských prefixálních adjektiv s jejich českými 
ekvivalenty konstatujeme jisté menší diference: 

Něk te rým z k o u m a n ý m p ř í d a v n ý m j m é n ů m s mezinárodní předponou 
anti- odpovídaj í to t iž v češtině adjektiva s domácí předponou a domácí 
příponou, srov. rus. antiokkupacionnyj :: čes. protiokupační. Je tomu tak 
zejména tehdy, přidává-l i se t a k o v ý prefix v češtině k domác ímu základu, 
např . rus. antinacionaVnyj :: čes. protinárodni. 
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V několika př ípadech odpovídá v češtině ruskému prefixálnímu adjektivu 
př ídavné jméno s jinou předponou, a to ať již domácí , např . rus. sverxnor-
mativnyj :: čes. nadnormativní, rus. beznacionaVnyj :: čes. nenárodní, nebo 
cizí, srov. např . rus. arxireakcionnyj :: čes. ultrareakční, rus. sverxproporcio-
naVnyj :: čes. superproporcionální, rus. pripoljarnyj :: čes. cirkumpolární. Český 
ekvivalent s nu lovým prefixem jsme zjistili ve slovech priteatraVnyj — diva­
delní a pristancionnyj — staniční. V ojedinělých př ípadech je českým ekviva­
lentem spojení adjektiva s determinuj íc ím adverbiem (rus. arxigeniaVnyj :: 
:: čes. neobyčejné geniální) nebo je nutno vyjádř i t př ís lušný pojem opisem 
(pooperacionnyj :: podle jednotlivých operací, zapoljarnyj :: jsoucí n. ležící za 
polárním kruhem). 

Převážná vě tš ina ruských prefixálních adjektiv se z k o u m a n ý m i inter­
nacionálními sufixálními mor íy však odpovídá českým po výrazové i obsahové 
s tránce. 

Srov. ještě sufixální divergenci v rusko-českém konfrontačním plánu: 
rus. subkategoriaVnyj (pravilo) :: čes. subkategorizační ( S S L T 1, s. 524 až 

525) — základem je kategorija v ruš t ině a kategorizace v češtině, a naopak 
rus. besprincipnyj (kať jer is t ) :: čes. bezprincipiální — v ruš t ině smíšená 
prefixálně-sufixální derivace (bes =princip =n-yj) a v češt ině čistá prefixace 
(bez =princip-i-áln- í) . 

Prefixoidace 

Podobně jako při odvozování od substantiv s in ternacionáln ími sufixy 
(Jiráček, 1971, s. 61—62) vyčleňujeme i při odvozování od adjektiv s inter­
nacionálními sufixálními mor íy v současné ruš t ině jako přechodný s lovotvorný 
postup mezi prefixací a kompozicí „pref ixoidaci" (kvaziprefixaci), tj. spojo­
vání zkoumaných p ř ídavných jmen s prefixoidy (kvaziprefixy) typu vnutri-, 
poli-, psevdo-. 

Prefixoidem nazýváme morfém, k te rý je a u t o s é m a n t i c k ý m slovem, kon­
kré tně příslovcem nebo číslovkou. T ím se liší prefixoid od prefixu.. Pro zařazení 
in ternacionálních morfémů k prefixoidům jsme nyní — na rozdíl od mono­
grafie o substantivech — zvolil i za kr i té r ium s lovnědruhovou povahu syno-
nymního ú t v a r u domácího, srov. bi- a dvu(x)-, ékvi- a ravno- atd. Na d ruhé 
s t raně od kompozice se prefixoidace liší z hlediska morfémového skladu tím, 
že prefixoidní slovo nemá spojovací vokál (konektém). 

Vydělením prefixoidů jako zvláštní skupiny s lovotvorných morfémů zau-
jímajících přechodné postavení mezí prefixy na s t raně jedné a komponenty 
složených slov na s t raně d ruhé je možno odstranit značnou terminologickou 
rozkolísanost v hodnocení uvedených ú tva rů . O jedné nedůslednost i v české 
l ingvist ické l i t e ra tu ře se zmiňujeme již ve své monografii (s. 62). P ř i p o m e ň m e 
nyní ještě jednu další, t e n t o k r á t ze sovětské jazykovědné literatury: 

Morf psevdo- je definován ve slovnících V A , M A a O 9 jako ,první čás t 
složených slov', kdežto v Gr70 (s. 213) se píše o .p ředponě ' psevdo-; p ř i tom 
jiné prefixoidy zařazuje táž Gr70 mezi komponenty složenin, např . poli-, 
ale t aké gidro-, tele- aj. (s. 223). Gr80 považuje už morf psevdo- za komponent 
složenin (s. 320). 

Termín prefixoid nepronikl doposud do slovníků l ingvis t ických t e rmínů 
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(srov. Axmanova, 1966, a S S L T ) ; to též se t ý k á i analogického te rmínu su-
fixoid. S oběma v ý r a z y se však již pracuje ve slovníku Obratný] slovar' rus-
skogo jazyka, M . 1974 (s. 894 — 909), a okrajově rovněž v díle Pot ixa (s. 137 až 
139); v r e t rog rádn ím s lovníku je te rmín prefixoid chápán až příliš široce — 
a u t o ř i . s e m - z a h r n u j í i ú t v a r y typu verxne- (verxnevolžskij), vzaimo- (vzaimo-
vygodnyj), vitamino- (vitaminopodobnyj), k teré bychom vzhledem k př í tomnost i 
spojovacího vokálu doporučovali ponechat v rámci složenin. 

A. PREFIXOIDY DOMÁCÍHO P Ů V O D U 

v n e -
adjektiva s prefixoidem vne- označují ,jsoucí n. probíhající za hranicemi 

toho, co je po jmenováno subs t an t ivn ím základem motivujícího př ídavného 
jména ' : 

vneintellektuaV nyj, vneterritoriaVnyj; vnefrakcionnyj (gazeta), vnerealiza-
cionnyj; vnetendencioznyj 
Větš inu uvedených dokladů jsme převzali z č lánku Z. M . Pet rovové, 

v němž se autorka rozepisuje o pos tupném rozšíření tohoto morfému od 17. 
století až pó současnost (Petrova, 1978). 
v n u t r i -

adjektiva s prefixoidem vnutri- (antonymem je vne-) označují J souc í n. 
probíhající u v n i t ř toho, co je po jmenováno subs t an t ivn ím základem motivu­
jícího př ídavného jména ' : 

vnutrikontinentaVnyj (antarkt ičeskaja stancija, N S Z ) , vnutrisektoraVnyj, 
vnutriteatraf nyj; vnutrimolekuljarnyj 

d v u x - , t r ě x - , č e t y r ě x - , p j a t i - ... 
adjektiva s t ěmi to kvan t i f iká torovými prefixoidy označují , že substance 

n a z v a n á p o d s t a t n ý m jménem, na němž se s lovotvorně zakládá sufíxální 
motivující p ř ídavné jméno, je v po jmenovaném př íznaku obsažena dvakrá t , 
t ř ik rá t , č ty ř ik rá t atd., srov.: 

dvuxsekcionnýj (teplovoz), trěxsekcionnyj, četyrěxpozicionnyj, šestipozi-
cionnyj, vos" mipozicionnyj (rezcovyje golovki, N R L 7 7 ) 
Gr80 považuje ú t v a r y uvedeného typu a t aké adjektiva mnogo- (mnogo-

operacionnyj) za čistá kompozita (s. 322—323). 

B. PREFIXOIDY PŘEJATÉ 

b i -
(odpovídá domác ímu dvu- n. dvux-) modifikuje v ý z n a m motivujícího 

slova v ý z n a m e m la t inské násobné číslovky bis, tj. dvak rá t : 
biseksuaVnyj, bizonaVnyj; bipoljarnyj 

g o m o -
(odpovídá domác ímu sxodno- n. ravno-) obměňuje v ý z n a m základového 

slova ve smyslu řec. homos, tj. s tejný, rovný: 
gomoseksuď nyj (náklonnosti) 

k v a z i -
( lat inského původu , odpovídá domác ímu mnim-yj) modifikuje v ý z n a m 
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v tom smyslu, že jde o př íznak, k t e rý se jen zdánlivě podobá tomu, co je 
vyjádřeno sufixálním mot ivuj íc ím adjektivem: 

kvazirevoljucionnyj (lrazy) — rádobyrevoluční , kvaziob' jektivnyj — rádoby-
objektivní 

p o l i -
(odpovídá mu domácí mnogo-) modifikuje v ý z n a m motivuj íc ího p ř ídavného 

jména ve smyslu řecké čís lovky polys, poly, tj. mnoho:. 
polistadiaVnyj', politonaVnyj (muzyka), polijunkcional'nyj (CRTS) 

p s e v d o -
(řeckého původu, odpovídá mu rus. ložno- n. lže-) obměňuje v ý z n a m mo­

tivujícího adjektiva v tom smyslu, že jde o příznak, k t e rý se nep rávem podobá 
tomu, co je vy jádřeno slovem motivuj íc ím: 

psevdonacionaVnyj, psevdointellektual'nyj; psevdogalljucinatornyj 
ě k v i -

(odpovídá mu domácí ravno-) obměňuje v ý z n a m př íznaku vy jádřeného 
motivujícím adjektivem ve smyslu la t inského p ř ídavného jména aequus, 
tj. rovný: 

ékvipotencial'nyj (poverxnosti — v terminologii - fyzikální nebo tempera-
tura — v terminologii meteorologické) 

ě k s -
(latinského původu , synonymní domácí prefixoid je vne-) ukazuje v mo­

t ivovaném adjektivu na vynět í z pravomoci majitele substance nazvané 
subs tan t ivn ím základem: 

éksterritorial'nyj (učastok žemli) // vneterritorial'nyj 
ě k s t r a -

(lat inského původu , odpovídá mu rus. vne-) modifikuje význam motivu­
jícího adjektiva v tom smyslu, že jde o příznak, k te rý přesahuje hranice toho, 
co je vy jádřeno motivuj íc ím p ř í d a v n ý m jménem: 

ekstrazonal'nyj 
P ř i p o r o v n á v á n í uvedených ruských prefixoidních adjektiv s jejich pro­

tějšky v češtině, zjišťujeme vcelku shodu ve výrazové i obsahové s t ránce 
přeja tých mezinárodních prefixoidů. Jednot l ivé menší odchylky ve výrazové 
podobě vyplývaj í z rozdílnosti fonematického a grafického sys t ému konfron­
tovaných jazyků: 

za řec. h (spiritus asper, os t rý přídech) b ý v á v rušt ině g, v češtině h, srov. 
např. rus. gimn a čes. hymna, z našeho mater iá lu rus. gomo- a čes. homo-, 
a dále za řec. eu bývá v rušt ině év nebo ev, 'srov. rus. évfonija, psevdo-, 
v češtině pak eu, srov. čes. eufonie, pseudo-. 

Prefixálně-sufixální derivace 

Prefixálně-sufixální derivací se v ruš t ině tvoř í od adjektiv s internacio­
nálními sufixálními morfy adverbia typu po-revoljucionnomu, po-televizion-
nomu, po-sportivnomu s derivační strukturou po =revoljuci-onn =omu, po = 
=televiz-ionn—omu, po =sport-ivn =omu. Př ís lušný s lovotvorný model je: 

| po- + základ motivujícího adj. + -omu | 

(graficky též -emu) 
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Jde o der ivá ty typu po-novomu, po-staromu, po-letnemu, po-gorodskomu, 
po-prežnemu. V češtině je tento s lovotvorný model zastoupen pods ta tně 
méně, srov. čes. responze revolučně, televizně n. jako v televizi, sportovně n. jako 
sportovec, ale t a k é nově n. novým způsobem, jako v létě n. letně, městsky n. 
jako ve městě, avšak po stáru. 

Jak jsme se již dříve zmínili, Gr70 — na rozdíl od Gr80 — zařadila ad­
jektiva nadnacionaVnyj a mezkontinentaV nyj ještě mezi p ř ídavná jména pre-
fixálně-sufixální. Dodejme, že i v ruském der ivačním slovníku je adjektivum 
mezkontinentaV nyj (a celá řada pojmenování tohoto s t ruk tu rn ího typu, též 
vnutrikontinental'nyj, vnutrimolekuljarnyj, pristancionnyj) zařazeno jako bez­
prostřední der ivát příslušného substantiva (Tixonov, 1978). 

Naproti tomu Je. A . Zemskaja zjišťuje, že při odvozování prefixálně-su-
fixálních p ř ídavných jmen funguje v současné rušt ině model 

I p ředpona + subs tan t ivn í základ + -n(yj) I 

např. na-stoV-nyj - Í - na stole, za-gorod-nyj za gorodom. Předložka motivu­
jícího předložkového výrazu se v der ivovaném adjektivu transformuje 
v p ředponu . Při pouhé sufixální derivaci se k t a k o v ý m subs t an t ivn ím zá­
k ladům obvykle p ř idává j iná přípona, srov. stol -> stol-ov(yj), gorod -> go-
rod-sk(oj). Adjekt iva typu mezkontinentaV nyj, vnutrisektoraV nyj jsou tudíž 
pouhé prefixální nebo prefixoidní de r ivá ty od příslušných motivujících 
adjektiv na -aVnyj. K d y b y se tot iž tato adjektiva derivovala od substantiv-
ního základu, pak by podle nahoře uvedeného modelu musila znít *mež-
kontinentnyj, *vnutrisektornyj (srov. Zemskaja, 1973, s. 72—73). 

Také Pot ixa (1970, s. 309) považuje za prefixálně-sufixální adjektiva 
pouze slova typu bezotkaznyj, besprizornyj. Odůvodňu je to tím, že v rušt ině 
buď neexistuje příslušné adjektivum neprefixální, tj. *otkaznyj, *prizornyj, 
nebo se t akové adjektivum odlišuje svým sufixem a př ízvukem, jako bes-
princípnyj, natéVnyj, avšak principiál'nyj, telésnyj. Z našeho mater iá lu do­
p lňme ještě např . bezáffiksnyj :: affiksáVnyj. 

M y se rovněž domníváme , že adjektiva typu bezafflksaVnyj jsou pre-
fixálními de r ivá ty od přís lušných adjektiv nepředponových . Naprot i tomu 
prefixálně-sufixálními de r ivá ty jsou předponová p ř ídavná jména s př íponou 
-re- typu bezáffiksnyj. P ř ipouš t íme však i u adjektiv typu bezafflksaVnyj 
sekundárn í sémant ickou motivaci př ís lušným předložkovým spojením. 

Kompozice 

Z k o u m a n á p ř ídavná jména bývají rovněž základem pro kompozici (sklá­
dání slov), tj. pro tvoření slov spojováním dvou nebo př ípadně i více auto-
sémant ických slov, resp. jejich kořenných morfémů (sémantémů) , v slovo 
jedno. 

Podle těsnosti vztahu mezi oběma komponenty dělíme složeniny (složená 
slova, kompozita) na: 

a) s l o ž e n i n y v l a s t n í (pravé), vzniklé kompozicí v užším slova smyslu; 
jsou to t aková kompozita, k te rá nelze bez formální změny rozložit v s amos t a tná 
slova; jde o v ícesémantémová pojmenování (srov. Dokuli], 1962, s. 130; 
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Pmilauer, 1971, s. 13), jejichž první komponent(y) nelze hodnotit jako úp lný 
tvar slova, má (mají v ž d y podobu zák ladu a obvykle je spojen (jsou spojeny) 
s dalším komponentem spojovacím morfem (konek témem) -o- nebo -e-\ 
patř í sem větš ina složenin, s nimiž jsme se setkali ve svém v ý z k u m u , jako 
iovarno-materiaV nyj, sdeV no-progressivnyj, obščenacionaV nyj aj. 

b) s l o ž e n i n y n e v l a s t n í (nepravé) čili spřežky (juxtapozita, s raženiny); 
jsou to t akové složeniny, vzniklé kompozicí v š irokém slova smyslu, k teré 
můžeme bez jakékoli iormální změny rozložit v s a m o s t a t n á slova — s v ý m 
mor témovým skladem se shodují se s y n o n y m n í m slovním spojením; na rozdíl 
od něho mají však pevně fixovaný sled k o m p o n e n t ů a jediný h lavní př ízvuk, 
a to na d ruhém (posledním) séman tému, což je činí jednol i tými j azykovými 
jednotkami. 

Ve svém v ý z k u m u jsme se setkali s několika t akovými p ř ípady : 

v ruš t ině v češtině: 

uzkoprofessional'nyj úzce profesionální 
glubokonacional'nyj hluboce národní 
maloproduktivnyj málo p rodukt ivn í 
vysokoproduktivnyj vysoce p rodukt ivn í 
maloiniciativnyj * málo iniciat ivní 
malokonstruktivnyj ( N R L 7 7 ) málo kons t ruk t ivn í 
m a l o r e n t a b ď n y j málo rentabi ln í 
maloěffektivnyj málo efektivní 
vysokoindustrial 'nyj vysoce, silně p růmys lový 
vysokomolekuljarnyj vysokomolekulární 
vysokoěffektivnyj vysoce efektivní 
ostroinfekcionnyj prudce infekční 
ostrokombinacionnyj silně kombinační 
os t ro ind iv iduaťnyj silně individuální 

Jak v y p l ý v á z uvedených dokladů, u r č o v a n ý m členem (de te rminá tem) 
je adjektivum s, in te rnac ioná ln ím sufixálním morfem, členem určujícím 
(determinantem) je adverbium. Tento typ pojmenování je v současné rušt ině 
produkt ivní zejména v odborném stylu. 

V češtině rovněž existují adjekt ivní juxtapozita, a to s p rvn ím členem 
adverbiálním nebo subs t an t ivn ím srov. světlehnědý, dlouhotrvající, chvály­
hodný, divuplný, pravděpodobný aj., avšak se zkoumanými adjektivy ve funkci 
de te rminá tu jsou zřejmě juxtapozita v češtině sporadická. 

Podle povahy vzájemného sémant ického a syn tak t i ckého vztahu kompo­
nen tů rozlišujeme: 

a) složeniny se vztahem souřadnost i , a to slučovací (kopulat ivní) 
b) složeniny se vztahem podřadnos t i (subordinační) 
K o p u l a t i v n í s l o ž e n i n y můžeme chápa t jako členskou dvojici souřadnou 

slučovací, kterou je dané kompozitum s lovotvorně mot ivováno . Jednot l ivé 
komponenty jsou rovnocenné a ve vztahu přiřaděnost i . Složená adjektiva 
tohoto typu označují jediný příznak, k t e rý je souhrnem př íznaků pojmeno­
vaných jednot l ivými séman témy. S lovotvorným v ý z n a m e m při té to kompo­
zici je v ý z n a m slučovací. Akcen tuačně se kopula t ivn í složeniny v rušt ině 
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vyznačují t ím, že všechny komponenty mají rovnocenný přízvuk. Nakonec 
ještě charakteristika pravopisná : čas to se píší se spojovníkem, srov.: 

sdéTno-premiá rny j sdél 'nyj i p remiá l 'ny j 
sdéTno-progressívnyj •«- sdéTnyj i progressívnyj 
k lúbno-spor t ívnyj -«- k lúbny j i spor t ívnyj 
prefiksárno-suíf iksál 'nyj prefiksáTnyj i suíf iksáťnyj 

a dále ještě: 
prefiksáVno-postfiksál'nyj (sposob slovoobrazovanija), suffiksáVno-postfik-
sáVnyj (glagol), xronikáT no-dokumentáT nyj (lil 'm), dokumentál'no-xroni-
káVnyi, literatúrno-muzykáV nyj, vokáVno-instrumentáVnyj, žilíščno-kommu-
náVnyj (xozjajstvo), naródno-revoljuciónnyj (v lasť) . 
Z neologismů zafixovaných v N R L 7 7 uveďme: 
projéktno-licenziónnyj ( d e j a t ď n o s ť ) 
sudéjsko-informaciónnyj (apparatura) 
Setkali jsme se rovněž s t ř í s é m a n t é m o v ý m kopula t ivn ím kompozitem: 

prefiksáV no-suffiksáť no-postfiksál'nyj (glagol). 
S u b o r d i n a č n í s l o ž e n i n y můžeme rozložit na členskou dvojici podřadnou. 

Základní člen (opornyj komponent) je de te rminá t , před n ím bývá determi­
nant, mají jen jeden hlavní př ízvuk a nepíší se se spojovníkem, srov.: 

obščenacionáťnyj (interes), ploskogorizontáVnyj (tip vetvlenija), monomole-
kuljárnyj, polunaturáVnyj, polukoloniáVnyj (strany) 
Z neologismů v N R L : 
polusportívnyj (tufli) a t ř í s éman témové termozvukoizoljaciónnyj (izdelija) 
V několika p ř ípadech je determinantem zkrácený základ (,,usečennaja 

osnova") substantiva nebo sufixálního adjektiva: 
fototelevizionnyj (srov. fotografija, jotograficeskij), élektromuzykal'nyj (srov. 
elektricestvo, élektričeskij), bioprodukcionnyj (srov. biologičeskij); 

determinantem může bý t i vázaný komponent in ternacionální povahy (inter-
nacional'nyj , , t e rminoě lement" ) : 

gidrotermaVnyj (mestoroždenija) . 
V té to kapitole neprobí ráme p ř ídavná jména typu brjušnotifoznyj, sypno-

tifoznyj, vseplanetarnyj, čuženacional'nyj, neboť jejich mot ivačn ím východis­
kem nejsou adjektiva s in ternacionáln ími sufixálními mor íy ; blíže o těchto 
v ícekomponen tn ích adjektivech viz na s. 26. 

Skládání slov je v současné ruš t ině v oblasti adjektiv právě tak jako v ob­
lasti substantiv p rodukt ivn í s lovotvorný postup, a to zejména ve vědecké 
technické terminologii. 

Porovnání s češtinou 

Porovnáme-l i popsaná ruská složená adjektiva s českými ekvivalenty, 
zjistíme, že češ t ina neužívá kompozit tak často jako rušt ina. Potvrzuje se to, 
k čemu jsme dospěli již dříve při zkoumání substantiv s in ternacionáln ími 
sufixy (Jiráček, 1971, s. 63): V ruš t ině jsou kompozita všeobecně nosnější; 
up la tňu j í se v ní více než v češtině tendence aglut inační , izolující i polysynte­
tické. 

Rozdíly mezi ruš t inou a češt inou jsou zejména tam, kde je p rvn ím kompo­
nentem složeniny adjekt ivní základ, srov. např . : 
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v ruštině: 
sdel'no-premial'naja sistema zarabotnoj 
platy 
sdel'no-progressivnaja sistema oplaty 
truda 
sudebno-repressivnyj apparat 
klubno-sportivnyj korpus 
ploskogorizontal'nyj tip vetvlenija jeli 
žiliščno-kommunaf'noje xozjajstvo 
uzkoprofessional'nyj interes 

v češtině: 
úkolový a prémiový mzdový systém 

úkolový a progresivní mzdový systém 

soudní represivní aparát 
klubovní sportovní areál 
deskovitý typ rozchvojení smrku 
bytové komunální hospodářství 
úzce profesionální zájem 

Jak vyp lývá z uvedených př íkladů, v češtině bývaj í místo ruské kopula-
tivní složeniny s in ternac ionáln ím sufixálním morfem, jejímž p rvn ím kompo­
nentem je adjekt ivní základ, dvě s a m o s t a t n á p ř ídavná jména ve funkci 
někol ikanásobného shodného př ív las tku (úkolový a prémiový, úkolový a pro­
gresivní, soudní represivní), místo sprežky nebo subordinační s loženiny s prv­
ním komponentem téhož typu pak spojení s amos t a tného adverbia s adjek­
tivem (úzce profesionální) nebo adjekt ivní sufixální der ivá t od základu prvn ího 
komponentu (deskovitý). 

Naproti tomu se v obou kon í ron tovaných jazycích up l a tňu j e zpravidla 
kompozice v oblasti zkoumaných ruských složenin s p r v n í m komponentem 
mnogo-, polu-, a rovněž v oblasti složenin na -aVnyj, jejichž první komponent 
je vázaný in ternacionální morf ( „ t e rminoě lemen t" ) gidro-, srov. 

v ruštině: v cestine: 
mnogofunkcional'nyj korabl' 
mnogonacional'noje gosudarstvo 
polukolonial'nyje strany 
polusportivnyje tufli 
gidrotermal'nyje mestoroždenija 

mnohofunkční loď 
mnohonárodní (mnohonárodnostní) stát 
polokoloniální země 
polosportovní střevíce 
hydrotermální ložiska 

Některé drobnější odchylky ve výrazové podobě vyplýva j í opět — srov. 
naše rusko-české porovnáván í prefixoidních adjektiv — z rozdílnost i fonema-
t ických a grafických, p ř ípadně i morfologických sys t émů (rus. mnogo-, gidro-, 
polu- (tvar polu- je relikt u-kmenů) a čes. mnoho-, hydro-, polo-). 

Závěrem této obsáhlé kapitoly s h r n u j e m e : 
Př ídavná jména s in ternacionáln ími sufixálními morfy fungují v současné 

rušt ině jako s lovotvorný základ při šesti s lovotvorných postupech, a to při : 
sufixaci, konverzi, prefixaci, „pref ixoidaci" , prefixálně-sufixální derivaci 
a při kompozici. 

Sufixální der ivá ty dělíme do dvou skupin: a) základ motivuj íc ího adjektiva 
přechází celý do slova mot ivovaného (mašinaVnosť, legendarnosť, tradicion-
nosť; sentimentaVničať), b) od základu motivuj ícího adjektiva se odsouvá 
porušťující adjekt ivní sufix -n- (formalizm, sub'jektivizm, bukvalist, sub'jekti-
vist, instrumentaVščik, personalka, substancionalizirovať, revoljucionizirovať). 
Maximální sufixabilitou (schopností s lovního zák ladu spojovat se s u r č i t ým 
okruhem sufixů) se vyznačuj í jakostní adjektiva na -aVn(yj), k te rá jsou 
zastoupena ve všech zj iš těných typech sekundárn ích sufixálních der ivá tů . 
Někte rá z nich mohou bý t s lovotvorně mot ivačn ím východiskem i pro několik 
různých sufixálních pos tupů (individuaVnyj). Menší der ivační akt iv i tu vyka -
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zují adjektiva na -onn(yj) a -ivn(yj). Nejčastěji p ř ipo jovaným sufixem je 
př ípona -osť, kterou lze derivovat jména vlas tnost í od všech zkoumaných 
sufixálních t y p ů jakos tn ích adjektiv. 

Konverzí se tvoř í od kva l i ta t ivn ích adjektiv s in ternacionálními sufixál-
ními morfy předevš ím adverbia (monumental'no, gipnotizabel''no, élementarno, 
tendenciozno, revoljucionno, progressivno, illjuzorno, pompezno). Jde o slovo-
tvorný postup velmi rozšířený, vskutku sys témový. Naproti tomu jen oje­
dinělým produktem konverze (přesněji univerbizace a následné konverze) 
je substantivizace zkoumaných adjektiv (instrumenta!'naja, premiaVnyje). 

Prefixy, s nimiž se zkoumaná adjektiva spojují, dělíme podle jejich pro­
venience na domácí (jde o nepravé p ředpony typu bez-, mez-, nad-) a přejaté 
(řeckého n. la t inského původu , srov. např . a-; de-, sub-). Podle modifikační 
iunkce je můžeme rozdělit na negátory , kvalifikátory, g raduá to ry , místní , 
vz t ahové a časové lokátory . Obecně možno konstatovat, že adjektiva s in­
ternacionálními mor íy vykazuj í značnou prefixabilitu — celkem jsme zjistili 
13 domácích a 12 pře ja tých předpon spojujících se se z k o u m a n ý m i p ř ídavnými 
jmény. Svědčí to — podobně jako př ipojování derivačních mor iémů zprava — 
o jejich začlenění do s lovotvorného sys tému současné ruš t iny. Největší počet 
t a k o v ý c h prefixů (maximální index prefixability) byl opět zjištěn u adjektiv 
s aZ-ovými morly, celkem 7 domácích (bez-, mež-jmeždu-, nad-, ne-, před-, 
pri- a sverx-) a 11 pře ja tých prefixů (u pře ja tých pos t rádáme pouze doklad 
s předponou super-). — V porovnání s češtinou lze konstatovat jisté menší 
diierence, např . : 

v ruš t ině : 

antiokkupacionnyj 
antinacional'nyj 
sverxnormativnyj 
pooperacionnyj 
naděkva to r i a l ' ny j 
zapoljarnyj 

v češtině: 

pro t iokupační 
pro t inárodní 
n a d n o r m a t i v n í 
podle jednot l ivých operací 
na sever od rovníku, severně od r. 
(jsoucí n. ležící) za polár. kruhem 

a t a k é čes. bezprincipiální, tj. čistá prefixace :: rus. besprincipnyj, tj. smíšená 
prefixálně-sufixální derivace. 

Adjekt iva s in ternacionáln ími sufixálními mor íy bývaj í t aké s lovotvorným 
základem pro „pref ixoidaci" . Prefixoidem nazýváme morfém, k te rý je od 
původu au toséman t i cké slovo — u pře ja tých morfémů jsme učinili rozho­
dujícím kr i tér iem s lovnědruhovou povahu synonymního ú t v a r u domácího; 
od kompozice se tento s lovotvorný postup liší t ím, že prefixoidní pojmenování 
nemá konek tém. Rovněž prefixoidy rozdělujeme podle provenience na domácí 
(např. vne-) a p ře ja té (opět řeckého n. la t inského původu, srov. např. bi-, 
poli-; kvazi-, ekvi-), k te ré převažují . Prefixoidabilita je poměrně značná; 
zjistili jsme celkem 7 prefixoidů domácích a 8 cizích, k teré se spojují se zkou­
m a n ý m i adjektivy. Maximální index preiixoidabili ty mají opět adjektiva 
na -al'n(yj) — byly zj iš těny příslušné der ivá ty se všemi sedmi domácími 
prefixoidy; co se týče pře ja tých, nezaregistrovali jsme pouze ai-ové adjektivum 
s prefixoidem kvazi-. 

Prefixálně-sufixální derivací se v ruš t ině tvoř í od zkoumaných př ídavných 
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jmen adverbia typu po-sportivnomu s derivační strukturou po =sport-ivn = 
=omu. V češtině je tento s lovotvorný model zastoupen p o d s t a t n ě méně 
srov. ještě rus. po-revoljucionnomu a české responze sportovně n. jako sportovec, 
revolučně. 

Z k o u m a n á adjektiva bývaj í zák ladem i pro kompozici. Podle těsnosti 
vztahu mezi oběma komponenty dělíme složená slova na složeniny vlas tní 
(sdeV no-premiaV nyj, sdeVno-progressivnyj) a nevlas tní čili spřežky (uzko-
projessional' nyj, vysokomolekuljarnyj, maloproduktivnyj, ostroinfekcionnyj). 
Juxtapozita tvo řená adjektivy s in ternacionálními sufixálními morfy jsou 
v češtině pods ta tně vzácnější. 

Podle povahy vzájemného sémant ického a syn tak t i ckého vztahu kompo­
nen tů rozlišujeme kompozita kopula t ivní a subordinační . Komponenty 
kopula t ivních složenin mají rovnocenný př ízvuk a v p í semném projevu se 
větš inou píší se spojovníkem (sdéV no-premiáV nyj <- sdéVnyj i premiálnyj), 
kdežto komponenty subordinačních složenin mají jen jeden hlavní př ízvuk 
a nepíše se mezi nimi spojovací čárka (obščenacionáV nyj, monomolekuljárnyj, 
polusportívnyj). — V kon l ron tačn ím rusko-českém plánu zjišťujeme, že čeština 
neužívá složených adjektiv tak často jako rušt ina. V češtině bývají místo 
ruské kopula t ivní složeniny s in te rnac ioná ln ím sufixálním morfem dvě samo­
s t a t n á adjektiva fungující jako někol ikanásobný atribut (úkolový a prémiový), 
místo ruského adjekt ivního juxtapozita pak spojení s amos ta tného adverbia 
s adjektivem (úzce profesionální). Oba porovnávané jazyky tvoř í však shodně 
složeniny s p rvn ím komponentem mnogo- (rus. mnogofunkcionaVnyj — čes. 
mnohofunkční), polu- (rus. polusportívnyj — čes. polosportovní) a gidro- (rus. 
gidrotermaV nyj — čes. hydrotermální). 
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